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CUVlNT INAINTE 

Cursul de Semantica modalităţilor în limba arabă se 

adresează studenţilor din anul al III-iea de la secţia de 

limba arabă şi studenţilor din anul al IV-iea care studiază 

limba arabă ca a doua limbă. fn cadrul cursurilor de 

morfologie şi sintaxă predate anterior, studenţii au 

dobîndit o serie de cunoştinţe de bază privind sistemul 

limbii arabe, pe care cursul de faţă le presupune asimilate. 

Din acest motiv, o serie de explicaţii - necesare~ poate, 

celor care abordează acest curs ca un material de sine 

stă tă tor - lipsesc de aici. 

Avînd în vedere scopul practic urmărit, cursul a 

preluat conceptul de modalitate într-o accepţiune largă, 

care încearcă să sintetizeze elemente ale concepţiei asupra 

modalităţilor în viziunea lingvisticii europene moderne şi 

clemente ale concepţiei lingvisticii arabe clasice privind 

modalizarea. Cu toate că incursiunile teoretice sînt minime 

în acest curs, am acordat un loc destul de mare expunerii 

unor concepţii ale gramaticilor arabi privind modalităţile. 

Ne-am referit la o teorie „implicită" pentru că nu există 

nicăieri teoretizări oropriu-zise în legătură cu conceptul de 

modalizare, ci numai anumite grupări de elemente care pot 

sugera principii de organizare. Modul de a gîndi al 

gramaticilor arabi din epoca clasică prezintă interes nu 

numai în sine, ca reflex al unei anumite mentalităţi, ci şi 
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pentru că prefigurează unele concepţii modeme asupra 
semanticii enunţării şi enunţului. 

Categoriile de modalităţi sînt concepute în funcţie de 

tipurile de semnificaţii pe care acestea le vehiculează. 

Grupînd diverse procedee de modalizare şi propunînd 
traduceri pentru exemplele respective, cursul poate servi şi 

ca îndreptar pentru rezolvarea unor probleme ridicate de 

traducerile din arabă in română. Partea contrastivă, 

:1rezentă în unele capitole, nu a putut fi dezvoltată şi din 
cauza absenţei unor lucrări referitoare la modalităţi pentru 
limba română. 

Exemplele propuse au un caracter pur ilustrativ pentru 

diverse tipuri de modalizare; ele nu-ş1 propun să 

caracterizeze nici un anumit stil şi nici un anumit autor, 

de aceea sursa citatului n-a fost niciodată indicată. Cea 

mai mare parte a exemplelor este luată din presă, mai ales 
din ziarul sirian Tiirin (anii 1977 şi 1978). Unele exemple 
au fost fumizate apoi de cartea lui Hanafi lbn 'Isă, 

Mu~iitf,arât fi 'ilm an-nafs al-lugawiyy (Prelegeri de 
psiho-lingvistică), Alger, f.a. (1976), iar altele, puţine, 

provin din alte surse- Am evitat, în general, exemplele din 
textele beletristice şi pentru motivul că studenţii au avut 

mai puţin a face cu astfel de texte, şi pentru că ele pun 
probleme mai complicate de analiză şi interpretare, care 

pot abate atenţia de la semnificaţiile de modalizare care 
constituie obiectul cursului. 
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I. MODALITĂŢI ŞI MODALIZARE: 
OBSERV A ŢII PRELIMINARE 

A. Probleme generale 

Interesul pentru dimensiunea pragmatică a limbajului, 

resuscitat în ultimele decenii, a adus în atenţia lingvisticii 

o problemă ma.i veche: modalităţile şi modalizarea 

discursului. 

Se spune în mod obişnuit că problema îşi are 

originea în logica modală, care tratează drept enunţuri 

modale acele enunţuri care conţin cuvîntul „necesar" sau 

cuvîntul „posibil", sau un echivalent al acestora. Atrage 

atenţia faptul că asemenea cuvinte, denumite „modalităţi" 

în perspectiva logicii, prezintă o evaluare a unui enunţ 

poscdînd o semnificaţie ce poate fi concepută şi în afara 

acestei evaluări modale (această judecată de bază care este 

afectată de modus poartă numele de dictum}. 

O scrie de sugestii pentru formarea conceptului 

lingvistic de „modalitate" au venit din partea logicii 

deontice, care are în vedere noţiunile de obligaţie, 

pcrm1smne, sugestie. Logica însăşi şi-a asumat în ultimele 

decenii studierea unor propoziţii pe care le-a dat multă 

vreme la o parte ca nefiind subiect al calificării 

, ,adevărat-fals": interogative, imperative, exclamative. 

Referindu-se la ceea ce trebuie să fie, logica deontică are 
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în mod necesar în vedere propoziţiile imperative. Asistăm, 

-::hiar, la o extindere a conceptului de imperativ: întrebarea 

însăşi este considerată ca un imperativ pentru că „ridică 

în faţa celui întrebat pretenţia de a afirma o propoziţie 

adevărată care îndeplineşte condiţiile formulate pnn 

întrebare" (Frey, p. 583). 

Se poate presupune că accepţiunea foarte largă pe 

care o capătă în concepţia unor lingvişti termenul de 

„modalitate" se datorează, într-o anumită măsură, •mui 

demers de tipul celui la care ne-am referit mai sus în 

legătură cu imperativul: semnificaţii de tipul celor pe care 

le introduc modalităţile aşa cum le concepe logica modală 

sau logica deontică, pot fi extinse şi la alte elemente ale 

limbii. Din această perspectivă, ,,probabil" ar putea fi 

echivalat cu „se pare", cu „de parcă", cu „este aproape 

sigur", cu „s-ar putea" etc. Nu se poate neglija. deci, 

posibilitatea unei evoluţii a conceptului de .. ~odalitate" şi 

„modalizare" în cadrul ştiinţei limbii însăşi, chiar dacă 

admitem în punctul de pornire sugestii venite de la logică. 

Dată fiind, însă, extinderea interesului logicii la o categorie 

din ce în ce mai largă de propoziţii care nu sînt 

descriptive - cum ar fi, de pildă, propoziţiile evaluative 

conţinînd modalităţi de tipul „este bine", ,,este util" etc. 

- nu se poate spune cu certitudine dacă avem a face în 

cazul unor anumite concepţii despre modalităţi, cu w1 

rezultat al unei evoluţii datorate logicii interne a unm 
concept adoptat de ştiinţa limbii, sau cu un reflex al unei 

perspective mai noi de analiză adoptate de logică. 

Ceea ce se poate constata, însă, este că ideea de a 

căuta o propoziţie descriptivă „normală", un prot~tip în 

legătură cu care să se poată pune problema adevărului şi 

falsului, ascuns în spatele unor propoziţii interogative, 
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imperative, exclamative, este veche în lingvistică. Diversele 

tipuri de parafrază prezente în gramatici ale unor limbi 

neînrudite - gramatici care nu se influenţează însă ele, 

cum ar fi gramaticile clasice arabe şi franceze - în cadrul 

unor capitole privind „elipsa" trădează tocmai această 

obsesie a propoziţiei primare descriptive. Este semnificativ 

faptul că această teorie a dipsei tinde să justifice forma 

pe care o au enunţurile respective. Din punctul de vedere. 

al gramaticilor arabi, de pildă, forma pe care o capătă 

numele într-o propoziţie exclamativă de tipul al-garw,a! 

„înecatul! ", formă care poate fi asimilată celei a unui 

nume în acuzativ1 s-ar explica printr-un verb absent dar 

presupus, de tipui „priveşte", ,,ai grijă", căruia numele 

care apare în exclamaţie i-ar servi drept obiect direct. 

Această preocupare pentru reducerea la un prototip 

„!lormal" s-a manifestat şi în legătură cu „inversarea" cu 

„dislocarea" în limbile care au o topică fixă sau aproape 

fixă. Diverse procedee de , scoatere în relief", altele decît 

topica. cum ar fi intonaţia şi accentul, sînt destinate şi 

ele să dea o altă formă unui enunţ „neutru". Toate 

aceste considerente presupun o intervenţie activă într-o 

formă preexistentă: cel care săvîrşeşte această intervenţie 

este subiectul vorbitor. Multă vreme o serie de fapte de 
limbă de tipul celor evidenţiate mai sus erau încadrate în 

categoria faptelor de stil, stilul însuşi fiind considerat ca o 

,,abatere"·. 
Perspectiva semantică asupra procesului de enun ţarc şi 

enunţului dezvăluie faptul că toate aceste fenomene, 

1. Se pare că, în acest caz, ca şi în cazul unor exclamaţii 
exprimmd durerea sau mirarea. stupefacţia, unde apare 
desinenţa a, avem a face cu o marca a limbajului afectiv 
care a fost interpretată drept acuzativ (vezi Fleisch, p. 
190-191). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



precum ş1 altele, considerate într-o vreme drept exterioare 

limbii, se referă la însuşi mecanismul de funcţionare a 

limbajului, în oricare dintre ipostazele sale. Limbajul însuşi, 

arată Emile Benveniste, conţine posibilitatea subiectivităţii, 

posibilitate care se transformă în realitate în momentul 

vorbirii: ,,Limbajul propune, într-un fel, forme , goale„ 

(vide) pe care fiecare locutor şi le însuşeşte în exerciţiul 

vorbirii, raportîndu-le la propria sa ~ persoană ~. 

definindu-se, în acelaşi timp, ca , eu > şi definind un 

partener ca < tu » (Benveniste, p. 263). Pornind de la 

acest „eu", care nu poate fi definit altfel ~cit în termenii 

discursului (este cel care enunţă în acest moment al 

discursului), Benvenisk consideră că se organizează ş1 

spaţiul şi timpul lingvistic: el defineşte elemente precum 

acesta/acela, aici/acolo, acum/odinoară (Benveniste, p. 253). 

In sistemul propus de Benveniste, persoana a III-a 

reprezintă, de fapt, ,,non-persoana". Pronumele de persoana 

a III-a este un reprezentant şi poate fi înlocuit cu once 

reprezentant. El serveşte pentru a enunţa „impersonal" şi 

a trimite la o situaţie obiectivă. De la aceste distincţii 

stabilite de Benveniste s-a născut ideea a două planuri de 

enunţare diferite: istorie şi discurs. Caracteristică planului 

istoric este utilizarea persoanei a III-a, a diverselor timpuri 

ale trecutului sau a viitorului prospectiv, r,>e cînd în 

discurs, cineva care se propune drept locutor, organizează 

ceea ce spune în categoria persoanei şi în funcţie de 

momentul enunţării. 
Analiza mecanismului pc care îl pune în joc discursul 

este cca care a accentuat interesul pentru elementele de 

modalizarc. S-au propus diverse categorii de modalităţi, 

fără însă să se poată stabili un consens între diverse 

perspective în abordarea categoriei. O asemenea 1iviziune 
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este oca care separă următoarele clase: 1. modalităţi ale 

cnwiţării; 2. modalităţi ale enunţului; 3. modalităţi ale 

mesajului ( vezi D.Maingueneau, p. 111 şi urm.). 

Modalităţile enunţării se ~fcră la relaţii 

interpersonale: forma declarativă, interogativă, imperativă 

sau exclamativă pe care o ia actul de vorbire se leagă de 

un asemenea tip de modalizare. Chiar În cadrul 

propoziţiilor asertive, s-a remarcat că este simplist să se_ 

considere că avem a face doar cu descrierea unei stări de 

fapt. Categoria de perfonnative pe care o izolează Austin 

este formată din verbe de tipul ,.numesc", ,,pariez", 

.,;,romit" etc., care nu descriu o acţiune ci fac un anumit 

lucru (altceva decit simpla rostire a unei propoziţii). 

l'ropoziţiile constatative sînt adevărate sau false, cele 

performative sînt „fericite sau nefericite" {happy or 

unhappy) (Austin, ?· 54). Verbele performative au această 

valoare numai la persoana întîi, la celelalte persoane avîn<ţ • 

alte valori: la persoana a III-a ele raportează, citează (,,el 

promite că va veni"), iar la persoana a II-a sînt folosite 

mai ales interogativ (,,promiţi că vei veni? "). Cu toate că 

există această asimetrie în utilizarea celor trei persoane, 

Austin arată că nu există criterii absolute, mei de 

vocabular şi nici de ordin gramatical, pentru a distinge 

constatativele de performative2. Intre „voi fi aici" şi 
„promit că voi fi aici", diferenţa constă în explicitarea 

performativului din cel de al doilea enunţ. Din punctul de 

vedere al evoluţiei limbii, perfonnativul explicit este o 

dezvoltare tîrzie a unei propoziţii primare. Tendinţa spre 

cxplici_tare înseamnă clasificarea forţei enunţului sau „cum 

2. Un „fals perfonnativ", după opinia lui Austin, :ir fi 
tocmai verbul „a spune". 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



12 

trebuie să fie luat acesta? " (Austin, p. 71 ). Ceea ce 

Austin numeşte „forţă ilocutivă" a enunţului, cu alte 

cuvinte puterea cu care este investită rostirea, se datorează 

unei convenţii. Această convenţie este un fapt de 

comportament şi porneşte de la poziţia socială a 

locutorului: acesta îşi poate manifesta puterea pnn 

exercitarea unor fwicţii (,,te numesc guvernator") sau se 

poate supune puterii interlocutorului prm asumarea unor 

obligaţii, prin promisiuni etc. 

Aşa cum nu se poate vorbi despre verbe performative, 

ci mai degrabă de utilizarea performativă a unor verbe -

tot aşa cind ne referim la puterea, la „tensiunea" unw 

anumit discurs, depăşim trăsăturile semantice ale unor 

verbe pentru a ne raporta la moduri timpuri etc. 

„lncărcăt~ră" performativă au moduri ca imperativul sau 

subjonctivul (care urmează după verbe de tipul ,.:i trebui", 

,,a putea" etc.) iar în cadrul indicativului timpul viitor. 

Modalităţi ale enunţului sînt cele care se referă la o 

judecată, la o apreciere intelectuală (modali tă ţi logice) sau 

afectivă (modalităţi apreciative). 

Categoria largă a modalităţilor aşa-numite „logice" 

poate să se refere, la rîndul ei, la diverse tipuri de 

semnificaţii. Perspectiva asupra noţiunilor de bază ale 

logicii modale tradiţionale care sint necesitatea ş1 

posibilitatea poate să vanczc. Ele pot fi pri\"ite din 

perspectivă epistemică, legată, adică, <le cunoaştere, şi în 
acest caz avf'm a fac-f' c-u o mndali:1-are cuantificabilă,r-um 

!;-a spus, pe o scară ale cărei extreme sînt necesitatea şi 

imposibilitatea (Lyons, p. 800), sau dintr-o perspectivă 

deontică legată de ceea ce trebuie să fie, ceea ce este 

necesar, ceea ce se cade. Modalităţile pe care le numim 

„apreciative", de tipul , este bine", ,,este util" etc., se 
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raportează şi ele la modalitatea deontică pentru că fac 

parte dintr-un limbaj al sugestiei, al persuasiunii. 

Modalitatea mesaj,Jui se referă la ideea de relief, de 

emfază în cadrul enunţului şi în acest sens se vorbeşte fie 

despre perspectiva funcţională asupra enunţului, despre 

diviziunea temă-remă, fie despre valoarea modalizatoare a 

unor transformări sintactice, cum ar fi pasivizarea, 

transformare care poate avea ca scop sau ca efect. 

emfatizarea acelui element al enunţului care devine temă: 

,,Ion mănîncă mărul" - ,.Mărul este mîncat". 

Deşi această perspectivă asupra modalităţilor la care 

ne-am referit mai sus, înglobează o categorie foarte largă 

de fapte de limbă, ea nu epuizează posibilităţile de 

interpretare a categoriei. Dacă întreaga categorie a 

modalizării este pusă sub semnul „atitudinii vorbitorului", 

pare destul de greu de delimitat ceea ce este marcat de 

această atitudine, de ceea ce nu este marcat de ea. ln 

cadrul teoriei asupra subiectivităţii în limbaj pe care o 

dezvoltă Ilenveniste, timpul apare ca o categorie care se 

organizează în relaţie cu această subiectivitate. Pornind de 

aici, se poate considera că o anumita perspectiva 

temporal-aspectuală asupra enunţului face şi ea parte din 

modalizare. 

Singurul element comun tuturor concepţiilor despre 

modalizare pare să fie posibilitatea de a concepe o 

propoziţie primară, l'lucleară, descriptivă, .,statică", ascunsă 

în spatele propoziţiei modalizate. 

lntrebarea care se mai poate pune este dacă există 

universalii ale modalizării. Semnificaţiile pe care le 

vehiculează modalităţile au, fără îndoială, caracter 

universal; ajunge să ne gîndim că izolarea lor îşi are 
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originea În logică, ştiinţa ~ a ridicat Întotdeauna 
pretenţii de universalitate. Forma pc caR o capătă 

enunţul modalizat, tipurile de J.l"lodaiizaJP, diferă şi în 

cadrul aceleiaşi limbi, şi de la o limbă la alt~ Verbe 
„pline", auxiliare, semiauxiliare, adverbe, particule, pc de o 

parte, timpuri şi moduri la verb sau cazul la nume, iată 

numa1 âteva din posibilităţile de marcare a unor 

semnificaţii legate de modalizarc. Nu se poate spune că nu 

există, totuşi, anumite tendinţe comune unOI' limbi 

aparţinînd unor familii diferite chiar în fonna în care apar 

aceste modalităţi În enunţ. Faptul că cea mai mare parte 

a elementelor cu valoare de modalizare tind să apară pe 
primul loc în enunţ, În limbi cum ar fi araba şi româna, 

de pildă, ar putea atrage atenţia asupra importanţei 

acestor elemente care nu introduc semnificaţii „auxiliare", 

nici ,,~uanţări", ci semnificaţii de bază, legate de însuşi 

mecanismul funcţionării limbajului. 
S-a mai observat apoi (Lyons, p. 817) că în multe 

limbi ale lumii - araba şi româna sînt de inclus aici -
noţiunile de posibilitate şi obligaţie sînt asociate cu modul 
subjonctiv, care este şi modul intenţiei, al dorinţei, al 
speranţei. Relaţii între caz şi modalizare sînt de observat 
în toate limbile care prezintă categoria cazului ş.a.m.d. 

Reflex al aspectelor generale şi . particulare care se 
întrepătrund în cadrul categoriei modalităţilor în fiecare 
limbă în parte, teoriile care explicitează această categorie 
vor cuprinde -11i ele ~pcctc b-cncralc, Cdl"C rcflco.:t.i 

universaliile categoriei, şi aspecte particulare care se ref eră 
la modul particular în care fiecare limbă în parte îşi 

organizează categoria respectivă. 
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B. O teorie implicită a modalităţilor 

în gramatica arabă clasică 

Ceea ce nunum cu un termen genenc gramatica arabă 

clasică reprezintă un ansamblu de observaţii, de „reguli" 

(9awă'id) cu un caracter mai mult sau mai puţin 

sistematic, aplicate unor domenii pe care astăzi le numim 

sintaxă, morfologie, lexicologie, Normativă în intenţie - ca 

orice gramatică „clasică" - gramatica arabă îşi impune să· 

conserve limba textului „sacru" - Coranul - şi a poeziei 

arabe arhaice, descriind-o şi fixîndu-i astfel prototipul 

„ideal". Forma pe care o va căpăta, însă, această descriere 

nu se impune de la sine: limba oferă textul, elemente 

particularizate de context şi riu categorii, nu principii de 

explicaţie. Despre gramaticii arabi se spune că au adoptat 

împărţirile pe care le propune gramatica grecească (nume, 

verb, particulă) şi principalele direcţii metodologice ale 

acesteia, dintre care cea mai importantă se referă la c1iyăs 

„analogie". Această „analogie" este metoda care permite 

justificarea tuturor formelor prin raportarea la unele 

„forme de bază" ('u[iil) şi „poate fi limitată, în cazun 

speciale, doar de „uzajul oral" (samă'). 

Elementul unificator pentru întraga gramatica arabă 

este ceea ce s-a numit 'i'răb, termen pe care îl traducem 

aproximativ prin „flexiune desinenţială". Modelul propus 

de gramatica grecească nu putea oferi ceva similar, pentru 

simplul motiv că această modulaţie a vocalei finale care să 

unifice între ele toate elementele dotate cu semnificaţie nu 

apare în limba greacă. Se impune observaţiei, de pildă, 

faptul că în arabă aceeaşi desinenţă - u - caracterizează 

atît cazul de bază al numelui (un echivalent al 

nominativului) cit ş1 modul de bază al verbului (un 
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echivalent al indicativului), că desinenţa a 

caracterizează atît obiectul direct dt şi verbul din 

completivă etc. ,,Explicaţia" pe care gramaticii arabi au 

găsit-o pentru această variaţie a finalei numelor şi verbelor 
este existenţa unui „operator" ('ămil) care poate să fie 

„de expresie" (laf1iyy) sau , semantic" (ma'nawiyy). Un 

operator „de expresie" (avînd, deci, o manifestare 

fonologică) este un alt element al enunţului care 
„acţionează", care „operează" asupra celui care îl 
urmează, justificînd forma desinenţei respective şi funcţia 

acesteia. Prepoziţia (larr), de exemplu, explică genitivul 
(m+"ur) la numele asupra căruia „'lCţionează". Verbul, 

care este „cel mai puternic operator" ('Qfjwa l-'awămil) îşi 

exercită acţiunea asupra agentului (mafiil). Nominativul 

agentului care urmează 

verb şi se opune 

complementului. 

verbul este determinat de acest 

în primul rind acuzativului 

Operatorul „semantic" acţionează asupra numelui aflat 

la începutul absolut al enunţului, asupra incoativului 

(mubtada'). Acest element reprezintă tema enunţului, 

punctul său de pornire; această calitate justifică forma sa 

de nominativ, un nominativ care apare ca o neutralizare a 

opoziţiilor cazuale şi nu se identifică cu nominativul 

agentului, justificat de verb. Această formă a numelui care 
apare ca un ,,expozant semantic" al enunţului este o 

funcţie a actului de vorbire. 
Coni.idcrarea limbajului ca formă de comport;:uncn t 

poate fi sesizată la Sibawayhi şi chiar la predecesorii săi 

dar se accentuează şi se explicitează mai tîrziu pc măsură 
ce gramatica arabă evoluează în relaţie cu dezvoltarea unor 

discipline care o vor influenţa în anumită măsură, logica 
şi jurisprudenţa, mai ales. 
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Este importantă, în acest sens, afirmaţia lui Ibn tinni 

unul dintre gramat1cn arabi cei mai înclinaţi spre 

teoretizări - după care flexiunea desinenţială este un 

mijloc de intervenţie a locutorului în limbă, în vederea 

separării semnificaţiilor. 

Categoria .:azului, despre care s-a spus că ar reprezenta 

„una dintre cele mai iraţionale părţi ale limbajului în 

genere" Qespersen, 186) apare în modelul propus de_ 

gramaticii arabi ca una prin excelenţă raţională avînd în 

vedere faptul că este forma de intervenţie a subiectivităţii 

în limbă, în fiecare act de vorbire. Această intervenţie se 

manifestă, însă, în punctul de pornire, ca ş1 cum 

vorbitorul ar declanşa un mecanism care funcţionează apoi, 

în virtutea propriilor sale condiţionări interne. Este prima 

operaţie de modalizare, am zice, aceasta care ţine de 

fixarea temei enunţului, a elementului în legătură cu care 

vorbitorul îşi formulează sieşi o întrebare (Bravmann,p5 ). 

Elementul incoativ şi cel predicativ nu au, însă, un 

statut stabil. Ele pot suferi intervenţia unor alte elemente 

grupate de gramaticii arabi în categoria de „modificatori" 

(nawâsib)- Aceste cuvinte au o „acţiune" formală, constînd 

în „modificarea" cazului elementului incoativ şi a celui 

predicativ şi o acţiune „semantică" ţinînd de semnificaţia 

fiecărui tip şi, în ultimă instanţă, a fiecărui cuvint. 

Este demn de remarcat faptul că gramaticii arabi 

concep o propoziţie nemodalizată ascunsă în spatele uneia 

care capătă o formă nouă prin „intervenţia" unor 
elemente care pot intra toate în categoria modalităţilor aşa 

cum apare ea concepută în lucrările teoretice sau practice 

referitoare la categoria re_s_J?t:ctivă. 

Nu toate elemţ:ntele cu rol de modalizare sînt 

incluse în categoriiţ,~e „an-nawâsif', dar putem găsi un ,. 
Cda. 180/1981 Fasc._2 

\. 
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clement-tip, un cap de sene pentru fiecare tip de 

modalitate printre aceste „surori" ale lui 'inna, danna ş1 

kiina cum au fost numite cuvintele respective de către 

gramaticii arabi. 

lnrudirea seriilor de „surori" ţine în primul rînd de 

„schimbarea" de formă pe care o introduc într-o 

propoziţie nucleară cu incoativ şi enunţativ la nominativ: 

'inna şi surorile sale „pun" incoativul la acuzativ şi 

enunţiativul la nominativ, kăna şi surorile sale „pun" 

incoativul la nominativ ş1 enunţiativul la acuzativ iar 

surorile lui 1anna „pun" incoativul şi enunţiativul la 

acuzativ. Se observă deci că, chiar în condiţiile în care 

cazul numelui incoativ sau enunţiativ pare să rămînă cel 

din propoziţia nucleară, d nu se mai datorează aceleiaşi 

cauze. De altfel respectivele elemente capătă şi un alt 

nume: ,,incoativul" (mubtada') devine „nume" ('ism) al lui 

'inna, kăna etc. iar enunţiativul (habar) devine enunţiativ 

(~abar) al lui 'inna, kâna etc. Trebuie, însă, să reamintim 

aici în ce măsură în concepţia gramaticilor arabi 

tratamentul cazului accentuează asupra funcţiei sale (în 

structura de adîncime, am zice azi) mai degrabă <lecit 

asupra manifestării sale aparente (în structura de 

suprafaţă)' Cazul, ca şi modul, arăta încă Sibawayhi (sec. 

VIII) se leagă de două serii de fapte: pe de o parte 

forma materială a desinenţelor cazului ( sau modului) iar 

de altă parte funcţiile exprimate de denumirile cazurilor 

sau modurilor respective. 
Spunem că „acţiunea" modificatorilor este, din punct 

de vedere al formei, convenţională, nu numai pentru că 

există nume „construite" (mabniyy) ale căror desinenţe nu 

variază, ci şi pentru că în concepţia gramaticilor arabi, 

enunţiativul poate fi o propoziţie verbală sau 11ominală, 
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unde nu poate fi vorba de schimbare de desinenţe. 

Ceea ce rămîne constant în această „modificare" este 
tocmai schimbarea de sens, modalizarea unei propoziţii 

avînd deja o semnificaţie. Analoagele lui !Janna „a crede" 

sînt chiar grupate sub o denumire care "se referă la un 

fascicul de sensuri: verbe de îndoială şi certitudine" ('afăl 

a!-fakk wa al-yaffZn), analoagele lui kăna (cu excepţia lui 

laysa, un pseudo-verb negativ) sînt modalizatoare 

temporal-aspectuale iar analoagele lui 'inna exprimă 

modalităţi diferite începînd de la certitudine ('inna) pînă 

la ireal (ka'anna, layta). Înrudirile de sens se pot stabili, 

însă, nu numai pe plan orizontal, în seriile de analoage, ci 

şi, aşa cum s-a arătat pe plan vertical: fu'alla, particulă 

din seria 'inna, exprimind probabilitatea se înrudeşte cu 

rubbamă, dar aceasta din urmă este o particulă urmată 

obligatoriu de verb, pe cînd la'alla este urmată obligatoriu 

de un nume. 

Este semnificativ faptul că unii gramatici arabi adaugă 

seriilor de modificatori ( an-nawăsih) ceea ce ei numesc 

,,verbe de iminenţă" ('afăl al-mu'lâraba) kâda ş1 

„surorile" sale, precum şi o serie de verbe incoative 

(Ja'ala, ţafi1a) sau alte verbe care exprimă o „speranţă" 

(ra§a') de tipul 'asa, verbe care exprimă posibilitatea ca un 

lucru să existe fie într-un viitor indefinit, fie într-un 

prezent probabil ('asă este apropiat ca sens de la'alla). ln 

cazul acestor elemente - toate modalizatoare - nu poate 
fi vorba de o schimbare de desinenţă cazuală pentru că în 
majoritatea cazurilor avem a face cu modalizarea unor 

propoziţii nucleare verbale: kăda yakunu „aproape să fie", 

fa' ala yaf alu „a început să facă" etc. Ceea ce i-a 

îndemnat pe gramaticii arabi să introducă verbele 

respective într-o categorie pe care o concepuseră iniţial ca 
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raportîndu-se la formă, este sentimentul unor valori 

comune, al unor sensuri comune. Analizînd aceste categorii, 

gramaticii arabi recurg adesea la parafrază, !a presupoziţie. 
Despre analoagele lui 'inna, de pildă, se spune că sînt 

particule asemănătoare verbelor şi pentru că au 
semnificaţii ale verbelor: 'inna de pildă este echivalent cu 
'u'akkidu „afirm, confirm". Este interesant de observat că 

atunci ând gramaticii arabi se referă la semnificaţia unor 

verbe din categoria de an-nawăsi~ sau parafrazează 

printr-un verb semnificaţia unor particule, acest verb este 

citat la persoana I singular, ceea ce nu se întîmplă în alte 

situaţii: într-o enumerare, de exemplu, verbele „de 

îndoială şi certitudine" apar la persoana a III-a singular 

perfectiv: ~anna, ~asiba, ra'ă etc. dar cînd semnificaţia lor 

este exemplificată prin citate, ele sînt date invariabil la 

persoana I: şanantuka ltă<J.iban „te cred mincinos". Faptul 

nu este întimplător; ca verbe chemate în primul rind să 

exprime subiectivitatea în limbă, -.:le îşi manifestă din plin 

această valoare numai la persoana întîi: ,,presupun că a 

plecat" este cu totul altceva decît „presupui că a plecat" 

sau „presupune că a plecat" (Benveniste, p. 264-265 ). în 
mod obişnuit, elementele de modalizare apar la începutul 

enunţului. Acest loc privilegiat este, de altfel, în concepţia 

gramaticilor arabi cel care le conferă o anumită acţiune 

(acţiune asupra desinenţelor cazuale ale elementelor din 

propoziţia nucleară). Modalizatoml ~anna, de pildă, îşi 

pierde „aciiunea" atun..:i cînd este plasat la sf'rrşit. 

dar: 
D Z "d an ka-d1·ban ll d Z d . . " -:- anantu ai „ ere pe ay rnmcmos 

Zaydun kădibun danantu „Zaid este mincinos, cred". 
-:-

Aşa cum se poate observa, în concepţia gramaticilor 

arabi elementele de modalizare nu apar ca exte1ioare 
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sistemului limbii, a ca clemente constitutive ale acestuia. 

Gruparea lor nu ne mai apare arbitrară, a.şa cum a putut 

să pară orientaliştilor care a întocmit într-o perioadă 

gramaticile europene ale limbii arabe pornind de la tradiţia 

instituită de gramaticile arabe clasice. Aceste gramatici 

europene nu preiau categoria de an-nawăsi{J: pare absurd 
să spui că aceste cuvinte sînt introduse pentru a schimba 

desinenţa cazuală a elementelor enunţului cînd ceea ce ne. 
of eră limba, textul, este propoziţia în care după 'inna 

apare un nume subiect în acuzativ sau propoziţia cu kâna 

avind un predicat în acuzativ, ,ar un verb din categoria lui 

danna are două complemente. Ceea ce propun, însă, 

• gramaticii arabi este un alt nivel de analiză: în acest nivel 

de analiză semantico-gramaticală categoria modalităţilor s-a 

impus. 

Faptul că gramaticii arabi au „descoperit" aceste 

categorii grupate sub eticheta de an-nawâsi~ pornind de la 

ceea ce se consideră a fi criterii „formale" (legate de 

desinenţele cazuale) poate să arate în ce măsură sînt 

legate între ele fenomene ca: structura enunţului (structura 

tematică, emfaza etc.), caz, modalizare. 
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II. PROPOZIŢIA NEMODALIZATĂ 

A. Probleme generale 

Propoziţia simplă nominală, formată din subiect ş1 

predicat - temă şi predicat în concepţia gramaticilor arabi 

- este cea care enunţă, !n principiu, în afara oricărei 

relaţii cu locutorul, în afara temporalităţii. 

identificarea: subiectul şi predicatul, cntită ţi 

diferite, dintr-un punct de vedere, sînt identificabile ca 

una singură 

clasificarea: predicatul este introdus într-o categorie 

(x este student; x este frumos) 

- localizarea: indică poziţia subiectului în raport cu 

spaţiul, cu timpul sau cu alt fapt. 

De ultima categorie semantică se leagă ŞI expmnarca 

existenţei şi posesiunii, noţiuni exprimabile ŞI prin verbe, 

deci în cadrul propoziţiei verbale. De altfel, oricare dintre 

elementele semantice de bază enumerate, implicite în 

poziţia nominală, pot fi explicitate printr-un verb sau pot 
fi consic'lrrl'tf" echivl'lente c11 formclf" conţ inînd vcrlic: 

,,Este greu" 

Nu este vorba, însă, de o echivalenţă a propoziţiilor 

cu sau fără verb din perspectiva actului de vorbire, şi în 
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această privinţă modelul propus de gramaticii arabi îşi 

dovedeşte din plin utilitatea. · O structură tematică -

propoziţie nominală în concepţia gramaticilor arabi - este 

cea în care Wl nume ocupă primul loc în timp ce o 

structură verbală este cea în care verbul se află pe primul 

loc. Opoziţia este de tipul: 

~L d.lJ\ 

d.Wl~L 

,,Regele a murit''. 

,,A murit regele" 

Numele care apare la începutul enunţului este separat 

de rest printr-o scurtă pauză, în timp ce agentul care îi 

urmează verbului apare legat în rostire de acesta. 

Accentul, intonaţia, topica, alte mijloace de reliefare 

pot interveni chiar în cadrul propoziţiei simple ca prime 

elemente de modalizare. Nici propoziţiile nominale nu sînr 

egale între ele din punctul de vedere al „distanţării" 

vorbitorului de propriul său mesaj. 

B. Propoziţii nominale exprimind identitatea 

Considerate a fi propoziţiile „obiective" prin 

excclenţ ă, propoz: ţiile nominale care exprimă identitatea 

aparţin şi ele wior tipuri distincte, cu grade diferite de 

implicare a locutorului. 

1. Propoziţiile tip definiţie par a fi ceJe mru neutre 

pentru cii se refci:ă la extensiunea unui concept. Este de 

remarcat, însă, că exemplele care se dau de obicei se 

referă la adevăruri unanim acceptate sau de domeniul 

evidenţei. 
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..., .f> , J.J , r-- I r )I.S] 1 

,,Cuvintele sînt: nume şi verb ş1 particulă". 

O afirmaţie mai puţin aşteptată nu ne mai apare atît 

de neutră 

,,Oamenii sînt de trei [tipuri]". 

,,Viaţa are două jumătăţi". 

2. Propoziţiile de identificare despre care se spune că 

servesc pentru comparaţie ne apar cu atît mai puţin 

neutre cu cit metafora care apare ca predicat este mai 

neaşteptată. Asemenea tipuri de propoziţii pot fi, de 

altfel, modalizate cu ka'anna „de parcă", cu yabd(: li „îmi 

pare că", ,,m1 se pare că". 

„Tinereţea este podoaba vieţii iar maturitatea este 

înţelepciunea ei". 

. , 

c.:>'..iJ I ;;J J ,_;, /'1 I 
,,Pămîntul este plămînul felahului". 

3. O categoric specială de propoziţii nominale sînt 
cele care au drept temă elemente de metalimbaj de tipul 

al-mas'ala „problema", al-haJi"'ia „adevărul", al-,na'na 

„sensul" etc. şi dccpt predicat o întreagă propoziţie care 

identifică „problema" sau „adevărul". 
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,,Problema este că ( ... )" 

,,Adevărul este că ( ... ) " 

De acelaşi tip sînt şi propoziţiile care au ca temă un 

.i,lj t:ctiv substantivizat: al-muhimm „important", al- 'afdal 

,,cel mai bun [lucru], cel mai bine". Aceste „t:eme" sînt, 

de fapt, elemente de modalizare; ele nu se referă la nici 

Wl fel de realitate în afara textului. 

1.Sfa] I L:! !,; ~ 'l t:;7 ,-,,. dl .i ~ , 

~ ~~ ~1 ..,~ dli:.lt, 
„Aceasta înseamnă că noi nu iubim patrimoniul nostru 

ideologic şi cultural, numai pentru că este un patrimoniu 

măreţ". 

C. Propoziţia nominală exprimînd clasificarea 

1. Propoziţiile exprimînd clasificarea - şi implicit 

calificarea sînt, în perspectiva logicii universale, 

particulare şi singulare. O propoziţie universală este prin 

excelcnţ ă neutră, obiectivă, pentru că, prin natura ei, 

enunţă adevăruri unanim recunoscute. 

vt; ul-;I Js 
~ 

,,Tot omul este pieritor (trecător)". 

Pe măsură ce ne apropiem de judecăţile individuale, 

gradul de implicare a subiectului care enunţă sporeşte: 
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„Legea evoluţiei este o lege atotputernică (căreia i se 

supun toate fenomenele vieţii)". 

L. ,. - .­V., ~ - -
,,Problema Palestinei este o problemă arabă". 

,,Eu sînt fericit". 

2. Cînd accentul cade asupra predicatului calificator, 

acesta poate să apară pe primul loc. Această ordine 

inversată tinde să capete răspîndire în epoca modernă. 

• J .li '3> 13»-6-J I t~ I ..j,: ~I~ I u-'11 .JJ; 

~ W- W!L:.. t:1 l...:: ~I~ I ~ ;l.: ); , 
.. -Puţine sint cărţile care tratează subiectul abordat la 

adevărata sa valoare puţine ~înt cărţile care tratează 

problemele noastre într-un spirit popular ( ... ) " 

u ~~I, ,_,!l::..-. .11, ..u.LW I ;; J; ~ • J; ~ Wa.;:Î ~ 1 
~ I V" Îs', .r-r-3 I , ~ i-;-~_,.JI , i.::.. l>,1J I , 

• • • 
} ..i:J I , Jo l::J I , i.:.-.aJ 1 _, 0 _;>.J 1 JJ ~ • ',_;,J 1 , ~ ..i b- 'j I , 

•~_,>~I -~~I ;; JJ~ • JJ,-11, ~I, 

„Casa, rle asemenea, este rece. Reci sînt scaunele şi 

perdelele şi pereţii şi tablourile şi muzica şi căqile şi 

patul şi paharul de vin şi discuţiile şi lumina. Rece este 

tristeţea şi tăcerea şi meditaţia şi amintirea şi cerneala şi 

Iunia. Rl'ci sînt celelalte lucruri". 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



27 

D. Propoziţia nominală exprimînd localizarea 

Localizarea este concepută a.1c1 într-un sens larg, 

însemnînd situarea de orice fel, raportare la alt obiect, 

fapt, circumstanţă. Gramaticii arabi au separat o parte din 

propoziţiile locative sub eticheta de „propoziţie 

circumstanţială" (~mla ~arfiyya). 

lncadrăm în această• categorie propoziţii de tipul: 

,,Bărbatul este în casă". .. -
..,.j I ..) j',,J I r;--11 

,Teatrul irakian [se află] în criză". 

~ ..I>' ..) ~ .,..J I ;;;_; 
,,Forţa arabilor [ stă] în unitatea lor". 

,,El [se află]la cincizeci de ani; Are cincizeci de ani". 

,,În aceasta [se află] un mare folos pentru noi". 

Se observă că în ultima propoziţie ceea cc pare a fi 

numele predicativ se află pe primul loc în timp ce tema 

presupusă îi urmează şi apare nedefinită. Conform 

concepţ1c1 i:,rramat:cilor arabi, o temă poate să apară 

indefinită atunci cînd urmează unui predicat locativ. Astfel 

de propoziţii sînt însă analizate diferit de Beeston care 

arată că o propoziţie de tipul: 
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,,In acest loc se află Wl castel" 

poate fi mai degrabă interpretată ca avînd dr'!})t temă 

hfl!la l-maw4i' şi drept predicat clasificator 7tlfr: ,,castel, în 
asemenea enunţ, este clar Wl predicat clasificator a cărui 

valoare comunicativă rezidă în comunicarea a ce tip de 

lucru conţine locul acesta" (Beeston, 68). 
Din punctul de vedere care interesează ;uc1, ezitarea 

În analiza unor asemenea tipuri de propoziţii porneşte 

tocmai de la distanţarea locutorului faţă de ceea ce ar 
trebui să constituie obiectul comunicării sale, distanţare 

evidentă şi din topică. Probă a acestei distanţări este ş1 

felul cum apare ,,!ntregit" un asemenea tip de enunţ: 

w 

,,Am auzit că în acest loc [ar fi) un castel". 

E. Exprimarea existenţei 

Limba arabă nu posedă un echivalent perfect al 
verbului „a exista" sau „a fi" în sensul de „a exista" din 

limba română. Verbul kăna precum ş1 derivatele din 

rădăcina respectivă îndeplinesc numai uncie dintre funcţiile 

acestor verbe româneşti. Existenţa sa se exprimă fie prin 

derivate din alte rădăcini, fie prin cuvinte care nu sînt 
verbe. S-a vorbit despre un „deficit" al arabei în 

exprimarea existenţei în sine, despre faptul că existenţa nu 

este concepută decît „localizată". Araba nu face, însă, 

excepţie în această privinţă: ,,în multe, poate· în toate 
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limbile, construcţiile existenţiale ş1 posesive derivă - atit 

pe plan sincronic cit şi în diacronie - din locative" (Lyons, 

P· 390). 
1. Simpla „plasare" în existenţă este exprimată în 

cadrul unei propoziţii nominale locative avînd drept 
predicat elementele adverbiale: hunăka , acolo" şi !amma.ta 

,,acolo". Semnificaţia iniţială legată de spaţiu se pierde in 

acest caz şi construcţiile respective sînt echivalente ale 

celor din engleză sau franceză, locative şi ele la origine:· 

„there is (are)", respectiv „il y a". Cunoscute din lunba 

clasică, aceste formule de exprimare a existenţei capătă 

răspîndire în araba modernă, probabil şi datorită influenţei 

construcţiilor respective din engleză şi franceză. Se observă 
că, în majoritatea cazurilor, propoziţiile respective se referă 
la existenţa unor entităţi abstracte. 

-· 
„Există multe întrebări care se pot ridica în acest 

domeniu". 

t..J' u ~ ~, .... ~ ;..,_ri.,. c...,;,L;... ~la 
rk-..1:'1I I~ 4-::~ u1'- ~ ..ir-L• I.S.r'"j 

. vb,JI' 
„Există temeri iluzorii, uneori, şi justificate [lit.: care au 

cc să le justifice] alteori, care au contribuit la întărirea 

acestei asimiUiri dintre comunitate şi patrie". 
1. 1. Se observă că formulele respective funcţionează 

şi ca prezentatori: le întîlnim, _,ie pildă, în enumerări: 

„Hx.Aă textul [ pe de o parte] şi există regia [pe de altă 

parte]". 
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◄::..ic~~I, ~ c~~l.,~~I c~~I dia 

( • • •) ~~I c~~I, :;~ ~ c~~I, 

,,Există considerente strategice şi considerente 

considerente de securitate şi considerente 

considerente sociale ( ... )". 

militare şi 

politice şi 

1.2. O semnificaţie atît de generală cum este 

existenţa este însoţită, uneori, de o nuanţă de nedefinit: 

IWI · · • W r- ~, ~ ~ 

„Simt ca şi cum ar exista un limbaj secret între mine ş1 

lume". 

~ ~ 1 J$'-:-~ l:_,..-. j \Y~ ~ i:! db u b' l..il 

.:r-t ;:.,ul.tl .:r,~~l••W~J~.,Jl•~~l~~I 

t.:... ... ~ u .iJ I r1i1 I I .;_. ~· ~ .r-1 I C lW.iJ I ,-,.; 
„Dacă există vreun film care vine în epoca noastră să 

corespundă [aspiraţiilor] unw marc număr de tineri 

occidentali, bărbaţi ş1 femei căutînd o credinţă, 

îndreptîndu-se spre filozofiile orientale, este [tocmai] acest 

film pe care îl prezentăm aici". 

Obs.: Avînd în vedere corespondenţa timpurilor în 

fraza dublă, .,dacă există" va fi în arabă 

(••·) d\.:..Ji, vts" 1..il 
• 

(···) ..! uts" Ul 

2. Rădăcina w-g-d este aptă să exprime ideea de 

existenţă mai ales prin derivate nominale sau semi-verbale 
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sau prin forme neactive ale verbului. Infinitivul verbului la 

forma primară expnma, de altfel, ideea de existenţă 

(al-wutud) în opoziţie cu inexistenţa, neantul (al-'adam). 

2.1. Participiul pasiv maw!ud, cînd este nume 

predicativ este echivalent al verbului „exista" din limbi ca 

franceza, româna etc. Celebra frază a lui Descartes a fost 

tradusă astfel în arabă: 

L:1 1,jl :'& 
,,Cuget - deci exist". 

-. .. 
fal l;I 

2.2. Ieşind din sfera propoziţiei nominale, gas1m în 

primul rînd formele de pasiv impersonal ale verbului 

wafada „a găsi" care servesc pentru exprimarea existenţei 

(se observă similitudinea cu româna: ,,se găseşte", ,,se 

află"): 

,,Există cuvinte care nu se schimbă". 

2.3. ln cccct ce priveşte verbul derivat tawăgada, este 

de remarcat semnificaţia de existenţă concretă, prezenţă 

(prezenţă concomitentă: această formă derivată presupune 

un subiect multiplu~ verbul respectiv se referă numai la plural: 

,,Forţele noastre aflate în Liban" 

3. Verbul kâna, considerat drept principalul echivalent 

al verbului „a fi" nu apare cu semnificaţia de existenţă în 

prezent decît în rare împrejurări. Se observă că o 

semnificaţie de nedefinit se leagă şi de aceste împrejurări: 
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~ \'c.:.,~1 J JSL:.. ~~ r..rWlua~l..iW 

• u- W I c.:.,,!.: ~ ~~ JS1.:.J I ~ l; l:; ~ ',_,;, 

„De ce se miră lumea că există probleme în oraşe? ln 
lumina experienţelor noastre· [putem afirma] că probleme 

există oriunde există oameni". 

Obs.: Semnificaţia de existenţă apare în fraza 

respectivă exprimată în primul rînd prin rădăcina 

w-!-d: wugud, tatawâgadu., iar kăna preia ceva din 

această semnificaţie. 

Este de remarcat că verbul kăna apare în protaza 

frazei duble ('igă kiina) cu semnificaţia de „dacă există, 

dacă va fi existînd" sau în formule de generalizare de 

tipul ayyan kiina „oricare ar fi". 

O valoare de general nedefinit, similară celei din fraza 

dublă, are kăna şi în exemplul următor: 

,.Ce vrea Allah există, ce nu vrea nu există". 

Este semnificativ faptul că exemplul care se dă în 

gramatici pentru valoarea existenţială a lui kiîna este o 

formulă calchiată: 

.,Dumnezeu a spus: să fie lumină - şi lumină se Licu" 

4. O scrie de verbe arabe - sau derivate ak a(·cstora 

- se referă la o noţiune de existenţă concepută în mod 

mai concret, ca „apariţie", ca „întîmplare" etc. cu o 

nuanţă de incoativ, uneori. (vezi infra, p. 115): 
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,,a se ridica, a sta în p1c1oare, a ex.frta" 

,,existent" 

- ,,a se întîmpla, a avea loc" 

,,a fi sau a deveni complet, a avea loc" 

- ,,a cădea, a avea loc, a se întimpla" 

- , a apare" 

- ,,a se intîmpla, a exista" 

,,a se stîrni ( un incendiu, un război); 

a izbucni" 

,- a emana, a irumpe" -• • I ~ 

li r 

„Din neant ş1 stare latentă spre existenţă ş1 apariţia 

bruscă". 

F. E.xprimarea posesiei 

Nu ·-există în arabă un verb corespunzător verbului „::i 

avea" din română. Verbele malaka şi 'imtalaka „a poseda, 

a avea" se referă de„ multe ori Ia posedarea unor bunuri 

sau sînt influenţate· de a doua semnificaţie a lor,' cea de 

CdalS0/1981 Fasc. 3 
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„a stapîni", ,,a domina". Posesia se expnma m cadrul 

propoziţiei nominale, cu formule prepoziţionale dintre care 

cea mai abstractă (şi cea mai frecventă) este formula cu 

prepoziţia li, Alături de prepoziţia li mai apar şi 

prepoziţiile 'inda, ladă şi ma'a în care semnificaţia iniţială 

spaţială este mai evidentă. 

Elementul nominal dii (cu forme diferite pentru gen, 

riumăr şi ca?.) exprimă şi el ideea de posesie, apartenenţă. 

1. Construcţia prepoziţională pentru exprimarea 

posesiei presupune apariţia posesorului în genitiv. 

- . . - . .. 
.,...._.:.J I J '"="_. .i.. ,..-1 ~ .; 1 ~ Li- ~ I ~_;. .,.U 

~S:.: -· l._,_,J I J..a.: :; l;..ăJ I 
„Simbolismul are o importanţă deosebită pentru ::ă el este 

cea mai importantă direcţie în poezia lirică după 

romantism". 

2. Pentru a permite posesorului să devină subiect al 
propoziţiei, alie limbi recurg la verbul „a avea" (care 

pentru acest lucru a şi fost inventat, spunea Bally). Araba 

recurge la structura tematică: posesorul apare ca temă a 

enunţului şi este apoi reluat în genitiv după prepoziţia li: 

f:,J'., <:: • ,! li J \.~: ~, 0-4 J;., ..... ) ,i; ~ ..J ~ 
•.. Wb. .:r- .J"~; ~I 

„Noi ai::em o cantitate impresionantă de proycrbc ş1 

maxime populare care exprima starea noastra ... " 

,,Criza relaţiilor dinLre comunităţi are multe cauze". 
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Acest element pus în vedetă apare adesea emfatizat 

cu 'inna (vezi şi infra. p. 37 }: 

„Acest fenomen de civilizaţie are o mare influenţă pe 

plan lingvistic". 

3. Cînd obiectul posedat este în atenţie, el apare ca 

temă a enunţului al cărui predicat este complexul format 

din prepoziţie şi posesor (în română: este al meu, al tău 

etc.). 

,, Viitorul este al nostru" 

Obs.: Unele formule cu verbul „'l avea" din română 

au corespondent în construcţiile prepoziţionale 

utilizate în arabă pentru exprimarea posesiei. 

,.Avem timp suficient". 

,,Avem observaţii" 

.,Avem multă treabă". 

Alte construcţii apar diferite: 

,,Are nevoie" 
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• 
,,Are dreptate" ( dar şi J>J 1.__ ) 

4. Propoziţia nominală avînd ca temă posesorul ş1 ca 

predicat complexul format din gii şi substantivul în genitiv 

exprimă ideea de posesie (lit.: ,,el este cel cu [ ... ] "). 

,,Aceste încercări au o orientare experimentală". 

,, El are interes în această problemă ( este interesat)". 
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Ul. MODALIT A ŢI ALE ASER ŢI UNU 

A. C'.ertitudinea 

Certitudinea poate fi o valoare intrinsecă a propoziţiei 

sau poate fi rezultat al modalizării. 

O afirmaţie universală este implicit o afirmaţie certă . 

.,Tot omul este pieritor" 

Cit priveşte modalitatea respectivă, ea se referă: 

la asumarea propoziţiei de către subiectul vorbitor; 

la prezentarea e1 ca intrînd în ordinea firească a 

lucrurilor. 

a. ~lodalizatorul-tip pentru exprimarea certitudinii în 

ara.hă este 'inna. Particula respectivă, despre care se spune 

ci însoţq te orice tip de cnun ţ comportind o emfază, nu 

apare de obicei în fruntea unor enunţuri care cuprind 

generalizări impersomilc cum ar fi proverbe, definiţii etc. 

Încă gramaticii arabi observau că această particulă de 

,,Întărire" (tawhid) apare numai în anumite contexte: 

1 -· ca răspuns la o negaţie: 

~j t, 

„Zayd nu este în picioare" 
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.,[Ba da], Zayd este în picioare" 

2 - ca echivalent al unui jurămînt; 

3 corespondent pentru întreaga propoziţie al 

particulei la care întăreşte predicatul nominal. 

Sensul acestei particule ar fi, spune un gramatic arab 

din sec. X, Ibn Făris, ,,acest enunţ a devenit cert pentru 

mine": 

Exemplele dovedesc, în general, implicarea subiectului 

vorbitor: 

'r- J ~ 'J' ~t,>i ; ;.- 'J' .:i ..};:, ~ ~, 
rli. ~ v~ ,.:,I u, ..s .;_;t.,!.11, ~~ ~I ~~j 

- . - . . J· ~ •,:o0s0> - ' ~ 
,,[Este sigur că] nu se ridică vreo naţie, că nu îşi 

schimbă situaţia, că nu îşi îniocuicşte relele stări de 

lucruri sociale şi culturale fără ca învăţătorul să aibă o 

poziţie înaltă şi o personalitate respectată". 

Obs.: In română semnifi~aţia particulei nu poate fi 

redată întotdeauna; în traducerea propusă am 

forţat puţin textul. 

~..,,; ~I 01 
·:ictoria este aproape" 

._;, W I I>.~ l...: , ,_; W I ~~Jl. ~;J jfJ 0 I 
;L;..JI ~~~' 

,,Fiecare limbă îşi are[c':e~;gurj trăsăturile sale particulare, 

e:--:presiile sak particulare, structura sa proprie". 
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,,Autorul dramatic există [fără îndoială]". 

Este semnificativ faptul că în arabă verbul ,,a spune" 

(cpla) este urmat de 'inna care introduce spusele, afirmaţia. 

~ :>JI .,:.:.)1 , ~I '-:-l..,Î ,Jt- ~ ~j \jt : ~ 0 I.; 

: ~ l~l ._; ~ ( · • • ) ,,L .- I J.> J;liJ~I \jt · 

( ... ) 4--, >JI »-~I \jt l.u ~I 
„Dacă [s-ar spune] în ce fel ştiu marii poeţi şi prozatori 

care sînt cuvintele frumoase ca să le folosească pe acestea 

( ... ) aş spune ca răspuns: Acestea sin t lucruri care se simt 
( ... ) ". 

b. Particula afirmativă na'am „da" apărînd în fruntea 

unui enunţ care nu constituie un răspuns la o întrebare, 

exprimă certitudinea: 

. 
½I ._; j'.r,JI u--11• ~ 

,,Da, teatrul irakian este în criză". 

c. Formulele de jurămînt servesc şi ele pentru a da 
putere afirmaţiei 

J:.. l..1>i ~i l. ..Ul, - 'J 

,.Pe Allah (zău}, n-am văzut pe cineva asemenea lui". 

d. O propoziţie mai poate fi certă pentru că: 

1. ceea ce afirmă face parte din ordinea firească a 

lucmrilor: min aţ-fabi'iyy; min al-badihiyy „este natural; 

este firesc" 

2. pentru că este un lucru cunoscut: (min al-ma'riif „este 

cunoscut" 
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3. pentru că este clar (evident): min al-wă1i~ 

4. este un lucru pe care nu-l ignoră nimeni: lă 

ya§hal 'a~ad „nimeni nu ignoră" 

5. pentru că este un lucru acceptat, pentru ci este un 

lucru asupra căruia s-a căzut de acord:min al-muttafaq 'alayhi -

,,este [ unanim] acceptat". 

6. pentru că nu există nici o îndoială: la !akka 

,, fără nici o îndoială". 

~, 
. ' 

. -<- .·,Î I~ .... bll .·.. ; ..l>I .. ur ~ . ,._,. -· ...,- - ~ 

.S_,.:......!.. 
„Al patrulea argument este că, avînd în 

sîntem oameni, cu aceleaşi suflete, este 

vedere faptul că 

foarte firesc să 

avem concepte comune". . - . . 
vµ1 I~ 'ii j.A'il ~', 04 vi ½'t-~1 04 

~ ¼ ' e, ~ I ~ 
„ Este de la sine înţeles că este de datoria familiei să nu 

prefere băieţii fetelor şi n1c1 invers". 

LlJ I i.!-~ l. ~ .., I.; v L..; '11 I) L.;_,_,....J I 04 

;~1 ;_.J ¼-:~ ~ ~I ~l.iWI ~ •~ , -;{.li 
„Se ştie că omul rareori vorbeşte limba achiziţionată cu 

aceeaşi spontaneitate cu care vorbeşte limba materni" . 

...) ~~-..: l. ~ (;•;J I ..:.. ~~J,,_.:,f 
• • 

~ '11 '1,-.;l_rl ;_x,-& ~, ,_;, _,J I L;_. ~ I ~ 

4::_,.; l!.11 , ;:~~ ;J I 
„Se ştie că tulburările de somn sînt prezente adesea Ia 

începutul acestei boli şi înainte de apariţia altor simptome 

principale şi secundare". 
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◄~ :.;J I Jj .i,J I J ~ ~..,.._.:,:; 1..:-~ ~i r:"'1,J I ~ , 
~.,:JI ~ d ~l. c..), .li ~ c.fJ:" u:JI 

„Este clar că războiul din octombrie, chiar în limitele 

[restrinse] de timp între care s-a desfăşurat, a oferit din 

abundenţă material cărţilor pedagogice" . 
.. 

..1)l,J I l.iA J J_,i; ~ J l. ..1> I ~ ~ 
„Nimeni nu ignoră influenţa pe care o are el în această 

ţară". 

I~ ~I.:.,~ .:.,1 ~ ~ ~1 ~~1~, 
~~I.:.,~ 

„Este un Lucru [unanim] acceptat că nu ajunge ca sensul 

să fie corect pentru ca ceea ce se spune să fie elocvent". 

6. Este de remarcat faptul că certitudinea este 

frecvent exprimată prin formule aparent negative care 

semnifică „nu există îndoială", ~,este neîndoios că": 

De exemplu: 

~ ..u ~~~I, ~t_;_:JI '-'»1=JI ~i j ci-! '1, 
'-:- l-;f) I Ji; j ~ L-:J I ~ c. .lf-L- .li 

„Fără îndoială, condiţiile culturale şi sociale din trecut au 

contribuit la această atitudine tolerantă în ceea ce priveşte 

strămutarea cărţii (a cărţii arabe în marile biblioteci din 

metropole, n. t.) ". 
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„Nu există nici o îndoială că motivul profund rezidă în 

lipsa 4 investiţiilor productive „ în cursul ultimilor ani" 

J ;- li .__1=. .__. ~~ l. ~, ~ ~ ~ C. 
"' - - . r-- '-'---------

„Este neîndoielnic că ceea ce ne înşeală este natura 

viitorului însuşi". 

„Fără îndoială că una dintre sarcinile principale ale 

istoricului contemporan este să explice cauza arabilor". . . . -· ~.,.;JI ,1 ◄.::• :li •~ 'li J '-""Jl .,,JI 01 j "':-'-!J 'l 
• • 

j ~J I .,,J I JSL..:.. Q4 Â ~I ~ ,~ .r"'-"-

~!,J I •~ ~I j ,i ;~I 0 ..iJI 
„ Este neîndoielnic că şcolile din canierele populare sau 

clin sate au făcut faţă unor probleme cu mult ma.1 

numeroase decît problemele şcolilor din marile ora~c sau 

din cartierele elevate". 

e. F onnulele care par a exprima cel mai clar 

certitudinea prin însăşi semnificaţia lor, cum ar fi: 

•• 
,,este a<levărat că ( ... ) " ( • • • ) 0 I r-::.:>--.-~ 

,,adevărul este că ( ... )" 

- ( )" ,,este cert ca ... 
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introduc, uneori, nuanţe suplimentare: fie presupoziţia 

unui dar care trebuie să urmeze, fi~ o propoziţie cu 
caracter de concluzie. ... 

,Ji.JI vi C:>::° I!->. 
- \,)'I 

l.liJ,J.:..11 .:r, 
„Este adevărat că filmul, din punctul de vedere al 

construcţiei subiectului, nu este departe de melodramă". 

~ I; l;-,. _, I.:..;. lfa. v I! .,_:.J ~I ~j J>_Jt 
~..ul J,.-~ v~)IJ I i u-,_,;.;]I j ~ v' j 

;;yJ1, uL-:'ll, r1w1 ;..:,i t__i, :,.)l_ 'li 
,.Adevărul este că Ibn Ruşd a fost un gînditor credincios 

şi îndemnat către filozofie, care s-a străduit să pună în 

suflete bazele credinţei în principiile religiei [islamice] şi 

bazele unei concepţii despre lume, despre om şi despre 
viaţă". 

~ u,11 ~_,; -f_,.:-,~I 
,-h-JI 

... 
• ~• h;I 

• 
4'll\J4 

,.Este srgur că, pe această cale, vom reveni îndată la 

logica lui Aristotel". 

4. Constatăm că toate aceste formule care se referă 

la certitudine (cf. 2, ,, 4) conţin particula 'anna. 

introdusă de către gramaticii arabi printre surorile lui 'inna 

şi raportîndu-se, după cum se poate observa, la acelaşi tip 

de modalizare, Se observă, ,:le altfel, că propoziţia 

introdusă de 'anna nu este o veritabilă subordonată 

(subiectivă sau completivă, cum se spune de obicei) pentru 

că verbele care sînt urmate de acest „morfem al 

propoziţiei" ( Flcisch, p. 198-199) nu exprimă o acţiune ci 

o constatare, o declaraţie etc., adică modalitatea prin care 

propoziţia asertată s-a transformat în certitudine. 
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,,Am aflat că s-a întors de două zile" 

B. Afirmaţia atenuată, incertitudinea 

Modalităţile servind afirmaţiei prudente sau 

incertitudinii pot fi împărţite în următoarele categorii: 

a. Kăda ca modalizator; 

b. Formule de exprimare a aproximaţiei; 

c. ,,A crede, a gîndi"; 

d. ,,Pare, mi se pare"; 

e. Incertitudinea: ,,este îndoielnic". 

a. Kăda face parte din categoria verbelor pc care 

gramaticii arabi le-au numit „de iminenţă" (al-mwj<'iraba ). 

In afară de · această valoare care se raportează la o 

perspectivă asupra acţiunii sau procesului (infra, p. l24) şi 

pe care o împărtăşesc toate , surorile" sale, hâda este­

singurul din această categorie care se referă şi la un alt 

tip de modalizare, şi anume la atenuarea unei afirma\ ii. 

Această modalizare poate avea în vedere: 

un verb care înseamnă „a spune", ,,a afirma"; 

un modalizator care exprimă certitudinea; 

o apreciere superlativă sau tranşantă. 
,, 

1. Cînrl însnţc';'tr un vc1·b care În~camnii ,, .:.t spune , 

„a afirma" kăda introduce o afirma\Îe care se nea 

rezervată ş1 pe care o redăm în română fie cu „;i~ 

spune", ,,;iş afirma", fie cu „aş îndră;,.ni să spun", ,,aş 

îndrăzni s:.i. afirm". Din traducere, chiar, rczullă că ceea 

ce urmează este o afirmaţie care puate să şocheze: 
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... 
,.Ba aş spune, chiar, că ele stîrnesc ironia". 

rr.-i Jts'Î ~ u~ 'J..a.:..11 v- ,- _I t!-Jl~I •..l.A 

.. • ' - • 5 

J-J; ~I .,_'li ~I j ~,::- ,_,..LI; J!.:.; y~ .. 
J_,:,,..:J I 

,,Aceste accidente nu sînt deloc rare, ba chiar aş afirma. 

că ele constituie un fenomen înrădăcinat în majoritatea 

familiilor care se pretind emancipate". 

1.2. Cînd un enunţ mod.Jizat cu un cuvînt care 

înseamnă , este cert", ,,este sigur", ,,este stabilit" apare 

precedat de kâda, afirmaţia apare ma1 rezervată. 

J.1~ V4 ţ_:.; ¼>.,.-li ;S_,:,JI ~j 1.J;. uf_ J~ 

~I 
„Este aproape sigur că mişcarea teatrală se plînge de 

[diverşi] factori de slăbiciune". 

~.,...._li ~}I ~j ~JI ..JI ~ ~_;;. v,iţ J~ 

ul~ ~--'-~I~ 
„Este [un fapt] aproape stabilit de către cercetători că 

simbolismul arab, prin începuturile sale, este îndatorat lui 

Jubran". 

„Este un lucru aproape de necontestat [pe care mmem 

nu-l contestă]". 

1.3. Calificările superlative sau tranşante sînt atenuate 

prm kăda. Este de remarcat că, în afara superlativului 

propriu-zis „cel mai" sînt tratate în acest fel 

noţiunile de „primul", ,,unicul", ,,egal, identic", ,.absent", 

,.izolat", ,,disperat" etc. 
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Jl!:: ~, ..,,~ j ·~' c.,L-11 ili, 
J 6.J I u> r-11 t;_._; 1, j JSL.:.J I 4 K -~.. 0,!; 

„Numărul mic de teatre existente la Bagdad [precum] şi 

calitatea lor, constituie aproape « problema problemelor • 

[ cea mai gravă, n. t.] în situaţia actuală a teatrului nostru". 

„Uşa unei prăvălii 

cealaltă". 

aproape că nu se deosebeşte de 

• 
~..1..:..,_;t; ,, ..1> ~l:Jl r--WI '-:-' bwol ~ I .b-, 

• 
~ ..,b' ,1 ~I ~ j.:_.!1 l. ~ ~L-

"Unii dintre autorii dicţionarelor ulterioare i-au. urmat 

exemplul aşa că dicţionarele lor au cupnns tot sau 
aproape tot ceea ce cuprinde dicţionarul Al- 'ayn 

[dicţionarul lui A.I-Halii, n.n.]". 

~, ~ J.J I j ~ LDLJ I ~ •;_...( '-f-:~ J 1;.: W 
~,_,.LJ , ; J I J 'J I 0 _;f; J IS; _, ~_,;J I j ~ t )l..,.J I 

;; J:>- ,., ~_), ' 

„Continuă să existe o marc asemănare între relaţiile de la 

ţară şi cele de la oraş; administraţia, stilul său şi metoda 

sa [de lucru] sînt aproape una [şi aceeaşi]''. . . -
'-:-' J°'t I J ~ '-: bJ I "lj I d)G.. 'J I 0--·\:.l I I ~;J, '-;"'-: --"~ 

j - ~I_ .,.-.:.. LJ I.'--="' J ~ l: ;_,.~ L.. 

,,Datorită acestei crisp::i.1i moraliste faţă de scncrc, 

literatura ;u·aLă este a;n-oape lipsită de ceea cc se nm11cşte 
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,,literatura ironică",cu excepţia unor cazuri rare". 
ţ • 

~ ~J>..11 '-:" ~I J~ 4.e-:..1~1 •-~..Jl J~ ~ 
~ly.04 

„ln domeniul studierii literaturii, literatura modernă este 

aproape absentă din programe". 

( ••• ) ~ r1WI ~ e;b½ Jb' u..iJl •. , •li I.a 

,,Această populaţie care era aproape total izolată de lume· 

( ... )" .. 
u,-Jll ~I j ~ ~ \)4 ~ ~ ~ 

~1.,JI ~~,}JI j ~I 0- v~ J~ 

„Sîntem convinşi că elaborarea unei teorii asupra 

comunicării lingvistice este aproape zadarnică in condiţiile 

actuale". 

j Ş Wf 1.1"~4 '-:"~ vi ..,~ l: ~ ..:,l-;~I ~I 

·li:Jt ~- li ..Jj__ ..,, ~ 

„Omul la n01 este aproape cupn·ns de disperare de fiecare 

dată cînd se gîndeşte la problema atmosferei culturale". 

04 4!.., 4J I ~L..11 cil; j ...:.;_;. j ci.I.; .ieb. ,} J 

.J4'4 ~,.,;~ u--~ Jb, J.J.11 
„I_Iamid ş1-a ammt1t de acest lucru în camera sa în ac.el 

ceas liniştit din noapte şi îl cuprinsese aproape disperarea 

[la ideea) că părăsise Cairo". 

b. Pentru aproximare, 

apar cel mai adesea: 

,,aproximativ" 

Cll\mtele din rădăcina y-r-b 

~;; 
~..P~ 

~_}:.li~ 
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,,mai aproape de adevăr" ~I JI '"="_,;1 

'"=" 1,.J I J I '"=" _,.; l ,,destul de probabil" 

•~ e ..- 'J I :, . J ...... 

,,Ea nu simte nimic - sau aproape [nimic]". 

d,.L-J I l.i.• \) ~ J_,.i.: ul '"=" 1,:::J I J I '"="}~I , 

~~I ;,~ • j ~.,J I ~ '5,-,ill I 
„Mai exact este 

lingvistic izvorăşte 

sociale". 

să spunem că 

din dorinţa de 

acest comportament 

a întreţine relaţii 

W t'°-' ull .._,.r- .~I ~.,JI •.a .;r- ~I .u, 
.. ~"iii.a ulS'ul,,_,:.;.r-t-'JI ;_..: ~\S'~~ 

~I JI ~ J~I ~I '"=".tj ~1 j 

„Din această dorinţă a izvorît o 

orientare care urmăreşte să instituie o limbă internaţională 

ca cea numită „esperanto", cu toate că această orientare 

este, după părerea noastră, mai aproape de utopic decît 

de realitate [mai degrabă o utopie]". 

Este de adăugat la toate acestea, atenuarea prin for -

mule ca: 

,,într-un fel oarecare" l. ~ 

,,într-o măsură oarecare" l. J ~ uk-
c. ln concepţia gramaticilor arabi, verbul ş-anna pe 

care îl traducem cu „a gîndi", ,,a crede" este ,<;apui de 

serie a unor verbe „de îndoială şi certitudine" ( aJ-lakk wa 
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1---yaktn.). Gruparea celor două noţiuni pare ciudată pentru 

ci ne închipuim cu greu verbe t;arc să aibă cele două 

semnificaţii tn acelaşi t4np: realitatea este ci cele două 
·llen'lJlificaţii apar pe rind. 

Verbele respective fac parte din categoria verbelor „de 

activitate intelectuală": semnificaţia lor este de „a 
considera", ,.a lua drept,.. 

,,a puii", ,~a crede" ~ 
,.a-şi imagina", ,,a crede" J ~ 
„a pretinde" r"i 
,,a socoti", ,,a ccmsidera" J/1, 

,,a privi", ,,• considera" IS~ 

,,a afla", ,,a şti" ,Js. 
~ afla", ,,a şti" ISJ J 

,.a găsi" .:11 ..r ~ 
ln ceea oe priveşte verbul ţanna.. este interesant de 

observat că el trece de la semnificaţia de "a gîndi" la cea 
de „a aedc" ( deci ,,a nu fi sigur") apoi a bănui, a 
suspecta, chiar (,Janin este „bănuit", ,,acuzat"). A atinna 
despre Wl lucru că „îl gîndeşti" înseamnă a te referi la o 
activitate 01 caracter individual, care capătă un caracter 
social în momentul în care ceea ce gîndeşti devine spus. 
Verbele de activitate intelectuală grupate de gramat teii 

arabi în categoria de an-nawăsi~ au în comun ideea 
atribuirii unei caii tă ţi: ea poate sâ fir reală ,au 
presupusă, · ~mportant este, însă, că ea este ,,..-ăzuti", 

„găsită" astfel de către cel care vorbeşte. T_rebuie 
observat, de altfel, că aceste verbe îşi manifestă difi. plin 

valoarea cînd apar la persoana I, atunci cînd situează un 

Cda. 180/1981 Fasc. 4 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



50 

enunţ în perspectiva locutorului. Ceea ce „transformă•' ele 

este o propoziţie care atribuie un predicat W1ui subiect: 

în propoziţia transformată ambele ne apar drept 

complemente sau complement şi propoziţie cornpletivă. 

Toate verbele din această categorie pot fi urmate de o 

propoziţie cu 91J1taa completivă, in aparenţă, ,:le fapt 

subiect al modalizării respective. 

_,Consider povestirea plictisitoare". 

Propoziţia nemodalizată: 

,,Povestea este plictisitoare" . 

._;,..:J~;,..1 v1 ~..le-11 ,:r l~c.,Jo Ul ~i ~i 
î j,...,- ,lt Jj1 ;...,.. ! ~ }.i:1 I.le, • ~I 

.,Cred că daci q zbura departe de oraş n-aş simţi vreo 
nostalgie pentru el. Ce să-mi amintesc din el? lm~1lllea 
speranţei deşarte?•• 

":'~ .:.,- ~.}I j J - -· t j,.,- 1. _,ă-1 u t , .... , 
( ••• ) t .,11 ~ ...... JI ; 

Cred ci ceea ce hni va rămîne În ~tire pini la urmi 
din tone vicisitudinile vieţii erlle rqrctul ( ••. )" 

~ ~~~ ~t .a 1.i.A ~ .,;, -·' 1: ... ~ 
„Dupi [ toate J acestea, uu aed să fi epuizat suhiutlll sub 
toate aspectele sale" 
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.,Orice nou are dulceaţa sa dar eu/ 
Âm găsit cd « nota " morţii nu este [deloc] dulce': 

~ U •l...JV'WI c-~ 

,,Am 1ăsit el oainenii sint duşmani a ceea ce ignoci". 

d. Yabdtî „parc", yabdii li Nimi pare", ka'anna „de 

parcă .. , ,,ca fi cum" se referă la acelaşi tip de modalicatc. 

E~te vorba de viuunca proprie a locutorului asupra unm 

fapte, evenhnen.tc. Prin însă.şi această perspectivă - a sa 

proprie - loclltorul nu-şi ptezintl afirmaţiile ca certitudini, 

ci ca fiin4 rota al p.roprii1or sale observaţii şi mai ales 

sentimente. 

~emaccăm simetria. ra '6 „a vedea", .,a 

considcn"; ltotU ,,a apare": 

J lt....t ~ V-~ I ~ ~ ci;l I ..t. d.)t! i:,. J ' ~ I 
\ 

I „Mi k ptue, din acet1te cuvinte ale tale, că condamni 

i · ll!ICk dintre fonoc:le epice dominante la noi". 

! ~ u.ift, 1~.a..- jJ. u.iJI ~I l..t. ( • •• ) 

'1 :- '"'~ J~ -'...::! 
, "f ... ] ac.eaiită cale care a rămas blocată şi care, după cit se 

pare, va continua si rămînă blocată". 

J.t= v:,-~1,.;,. ~ e-~ vi J;W ~ "l 

c)ls_ ~I,=: vl V~ ~ '1 .;1 ~ v-iJI ~i 
,r-- .;~ ~'.,.:-I 

„Un om cu mintea întreagă nu poate trăi cu un grup de 

nebuni şi se pare că [şi] inversul este vaJ:ibil căci un 
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nebun nu poate fi de acord cu nişte oameni întregi la 
minte ca să-şi continue viaţa cu ei". 

, . . ~ ., 
,d.wl ul .ac,I ", • ~-¼-- ..:,L-:1 d;I ,~ 

J~J 4!~•1:.. dJ, dJ,~I ~L 
„Se pare că eşti W1 om subţire şi nu vreau să te pierd 

[ de client}. Ascultă, o să-ţi vînd geamantanul ţie şi numai 

ţie, cu o sută de dolari. 

Ka 'anna nu const1tu1e numai o modalitate de a 

introduce o comparaţie inedită, ci şi o modalitate de a te 

detaşa de părerea cuiva. sau de a tţ referi la un sentiment ne -

desluşit 

ul-;'il :l<, t,;;JI u,ll ~ ,, .i.11. t;..(i ...? 

~ J l_,>J I ~,: ~~ uk.J I ~,J I 
„Pînă în zilele noastre istoricul este privit ca şi cum ar fi 
singurul om însărcinat cu consemnarea evenimentelor". 

~Ji ,- ..:.,)I.; ;;;~ • ~ ..:.,IS' ..:.,I ~iJ l. : Jli, 
-· dJj J, - : ~IS'' 

„A spus: Ce ·părere ai dacă subiectul meu ar fi: c Viaţa 
şi opera lui Cutare > ca ţÎ cum ar considera aceasta ca 
ceva uşor". 

,~ r1ăJI ~ (.. y~ 'O~~ r1-,JI ~I fa 
~ 

1S .,- '-"' ~ * &J tf z 
„A privit filmul dintr-un unghi de vedere oriental, ceea cc 
a făcut să-i apară ca şi cum ar fi o melodramă 

egipteană". •• 
~ I 0- ;j .J:.. J.: .., l:,; ~ uJ t.-...:.1 v IS' ~ ,,,_.: l -~ . 4: IS' ,, ~ ;;; I:.; ~ ~ ~ JiJ I 0-' ~,.b _y_-:_IS' .... , 
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;;-: - ..:..l.,~J ~ÎS', •H, ~_,hJI _,.:si ~ Ji...Î 

~L.11, ~l;...11, ~I JJ ..L,o. j 
,Si~t ca ş1 cum poeziile mele ar fi lămpi suspendate de 

avan r;a şi cum ar fi un colier de iasomie atîrnînd de 

tul unei fete frumoase, ca şi cum ar fi asfaltul cu care 

acoperă cek mai accidentate drumuri, ca şi cum ar fi 
loanţe ţintite în piepturile celor rătăciţi, ale trădătorilor 

ale ipocriţii.or". 

c. Afirmaţia că un lucru ,.este îndoielnic" apare ma.t 

decit negaţia ei, expresie a certitudinii. Formulele sint 

e tipul: 

,,este îndoielnic" 

.,există îndoieli'" 

,,Pe de altă parte, există îndoieli că fumul de tutun, 

nnpreună cu alte substanţe, poate duce la o serie de boli 
de inimă". 

Se observă că a califica un lucru drept îndoielnic, 
dubios, în arabă ca şi în română înseamnă mai degrabă a 

atenua negarea lui. 
Există, în schimb, formule care inclică faptul că o 

afirmaţie tinde să încline spre certitudine: 

{
~1~i J 

,,Este mai _degrabă de crezut"... _ • 
. vl:JI _,!S1 J 

„Sîntem · mai degrabă înclinaţi să credem 
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C. Negaţia 

Incluzind negaţia arabă „totală" laysa (şi echivalentele 

sale) în seria „modificatorilor" (an-nawiisi~) (Ji anume 1n 
categoria analoagelor lui kăna ca.re „acţionează" asupra 

predicatului propoziţiei nominale (vezi supra p. ~8) 
gramaticii arabi propun o perspectivă În analiza care 

urmează o anumită tradiţie a logicii, cea care priveşte 

negaţia ca o atitudine a subiectului, fără conţinut obiectiv. 

Există propoziţii cu o formă negativă care se referl, 
rle fapt, la o situaţie pozitivă: cazul propoziţiilor 

„exceptive" de tipul „nimeni", ,,nimic"... ,,dedt" este cel 

mai evident (vezi, În română, ,,nimic nu-i mai urit ca 

plînsul, in ochii Wlui luptător") sau enW1ţuri cu o premisă 
aparent paradoxală: 

._;ls. 0e ~I l.;I ;~I t!J_,: 04 ~I~ 
( .•. ) I.,_;;. 

„Mort nu este cel care a părăsit viaţa, ci mort este cel 
care a trăit iz.olat ( ... ) " 

Toate aceste tipuri de propo2iţii sînt, de fapt, 
:uirmaţii emfatice. Este semnificativ, de pildă, faptul că 

printre formulele cele mai curente de afirmaţie „asumată" 

de locutor se numără cele care neagă îndoiala (vezi supra, 

P. 41 ). 
Neg11ţi11 purii, fial ■ul nu pot fi con•iderate, însă, c11 

avind W1 sens, ele nu se referă la situaţii obiective 
(Dumitriu, 210-211). Exprimînd atitudini ale subiectului 
vorbitor, negaţiile ,.totale" de tipul laysa înseamnă a 
adăuga „aceasta nu există" în faţa enunţului. Cînd negaţia 
mă are aceeaşi funcţie pe care o are laysa, ca face parte 
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din categoria modificatorilor. Se adaugă acestor negaţii 

negaţia lă atunci cînd serveşte pentru negarea existenţei. 

Este semnifICativ faptul că laysa lnsoţeşte adesea 

modalităţi diverse: ,.adevirat", .,necesar", ,,important", 

,,uşor" etc. 

,,Nu este adevărat" 

.,Nu este necesar". 

,,Nu este important cine intră primul". 

, .. 'Nu este uşor să se ajungă la un rezultat rapid, magic". 

Funcţia principală a lui laysa constă în negarea 

calităţii sau identităţii (reprezintă deci o atitudine faţă de 
ceea ce ar comunica o propoziţie de identificare sau de 

clasificare). 

,,Nu este (un] ignorant" 

•'' ~ l:I 
"Nu sint eu [acela]" 

O negare a localizării se poate concepe ca un răspun, 

la o posibilă localizare. 
O propoziţie ca: 
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,,Nu este în casă" 

se poate completa cu „aşa cum crezi", ,.aşa cum ar fi de 

aşteptat" etc. 

Negarea existenţei se realizează atit prin lay.sa hunaka, 

laysa tammata cit şi prin mi min s-au lâ „de negre a 
speciei" (an-nafiya li-l-gi,as). 

Alături de acestea, forme negative ale derivatelor din 
rădăcina w-g-d: Iii yugad~, 1s wuguda „nu există". 

Conceptul de „inexistenţă" este of· 'adam sau 'adam 1,1.n,kud. 
Se remarcă, ,Je asemenea, negare prin verbe sau 

derivate din 

,,a fi inexistent" r ... 

,,a fi absent" "':" ~ 

,,a se ascunde, a fi ascuns" 

~~~ '"iii ~ ur. '9ili:I ,,JI ~ dla c.rJ 
„Nu există pină acum un acord intre diferitele 
răspunsuri". 

Se observă că şi atunci cmd se referi la inexistenţă, 
negaţia este legată adesea de cuvinte modalizatoare. De 
cele mai multe ori, însă, avem a facţ ,i aici cu o falsă 

negaţie, mijloc de emfatizare a propoziţiei restrictive. 
Formulele sînt de tipul: 

~' .. -~ . ., 
„nu este ... a 
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,,nu este decît" 

.;.,~ v1 ,~ 1 
.,nu este [ma,i mult] decîe' 

,...._ , t1 • ,_, ,n , i. ~ ~ '-ic v.! lS' v: 1. 

_,.~ j.k- ~I J~ 
„Nu existi nici o fiinţl omenească pe faţa acestui pămint 

care si :au tindi sl dobîndtasci un viitor strălucit (lit.: 

«kcît tmzînd cittt dobîndirea. .. ]." 

.:r J~I .lr ,:;~ ,:;1 1 ~ 1 .r~I ,:;Î ~! 

c '\'L=>-1 ; ~ 
„Adevărul este că aceasta nu este decft o presupunere 

printre altele". 

"El (risul, J'l.D.) aa, este d .. ·: o dezlănţuitt a unei cnze 

sufleteşti a individului". 
• 

._...i.lt I~ i,.,l: ~ ,1 ~I: JliJI I.ia~ 

..:. •~~ • ....,; • if,... jJ• .s,~I ~Jill 

„Acest articol nu este o istorie sau o parte dintr-o istorie 

. a acestei cafenele .vechi şi noi [în acelaşi timp], el. nu este 

dccît o __ pagină din ea". 
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c..~ ._,,. l..:I, • ;J< ,:. c..~ ,. .,I ~l ~I 
- - · ·L-:1 '!!! 1:.. '!L - ; K ~ ~ a.,.. -t-~ ......,_.,. 9!!! __ _ 

,.Adevărul gî.~..:!irii nu [înseamnă] relaţii formale, ·::i relaţii fonna­

le legate de o fllllcţie umană vie". 

De remarcat 

la incertitudine 

certitudinii: 

că negarea unor modalităţi care se referă 

este o formă clară de marcare a 

,,Nu există îndoială" 

• 
li ~J.11 

„După toate acestea, nu cred cu. avem dreptul să lăsăm ca 

uluirea să ne lege limbile". 

,,Nu cred că cineva poate nega ( ... )" 

,,Nu cred că mă vei contrazice ( ... )" 

Negarea posesiei se realizează tot cu laysa: laysa lahu, 

laysa ladayhi, laysa ~ 

,,Nu arc experim ţ ă" 

,,Nu are timp suficient" -=...;,J I .;,. JS,. l. &t .J ~ 

,::··==.~--' u 11 ..;,> ~$1 ...,:JI ăOJ~~ ":-J~I ~, 
...,J,li ~I:;,~,..; 

„Dar experienţele cu medicamente care s-au efectuat pină 
acum nu au rezultate decisive". 
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IV. MODALITĂŢI EPISTEMICE ŞI DEONTICE 

Noţiunile de „necesar" şi „posibil" sînt noţiuni de 

bază ale logicii modale. Ele sînt pertinente din perspectiva 

unei logici interesate de adevărul propoz, ţ iilor - şi din 

accasti perspectivi o propoziţie poate fi necesar ade,,·ărată 

sau posibil-probabil adevărată - fie din perspectiva unei 

logici interesate de ideea de obligaţie, permisiune. ln primul 

caz avem a face cu modalităţi epistemice, legate, adică, ric 

ideea de cunoaştere (în ce mod şi în ce condiţii o 

propoziţie este adevărată) iar în al doilea caz avem a face 

cu modalităţi deontice, legate de ceea ce trebuie să fie şi 

prcsupunînd persoane în stare să săvîrşească actul cerut 

sau permis. 

Distincţiile respective se reflectă în structura 

enunţului: necesitatea şi posibilitatea enunţate impersonal 

(chiar dacă, în ultimă inmmţă, ~le se raportează la ideea 

de subiectivitate) au forme- speciale de manifestare in 

enunţ, faţă de obligaţie şi, respectiv, permisiune. Deşi sint 

şi siiuuţ_ii discutabile, vom adopta aceste diviziuni în cele 

cc urmează: 
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A. Modalităţi epistemice 

l. Necesitate 

a) Ideea de necesitate se exprimă în arabă, în primul 

rind prin tjariira. Este de subliniat faptul că rădăcina rj-r-r 

se referă la noţiunea de prejudiciu, de violentare, de 

constrîngere, de forţă (Wehr, sub voce). Necesitatea poate 

să fie logică (manfif·yya), . rezul'tînd, cu alte cuvinte, din 

principiul noncontradicţiei ( dacă cineva este celibatar este 

în mod necesar necăsătorit) - sau empirică (tagn"biyya), 

necesitate rezultînd din experienţă, observare, numită şi 

,,necesitate a faptului împlinit" ( ,j,ariirat·u [. 'amri 1-wa'l_i'i). 
La acestea se adaugă şi necesitatea morală (atj,-qarura 

al-m,/nazayya) legată ·ie obligaţia despre care va fi vorba 

mai departe (infra, p. 75). 

Această modalitate poate să fie implicită, să rezulte, 

cu alte cuvinte, din absenţa altei mod.alizări. Orice 

propoziţie universal afirmativă este ŞI O propoziţie 
necesară. 

,,Tot omul este muritor". 

I<ieea de necesitate logică este prezentată şi · în 
aşa-numita „frază dublă", în care apodoza poate 
reprezenta o consecinţă logică a unei premise conţinute în 

protază: 

~ d,_;. u.Ji • ~ J ~ ,J ,li •. ·,.:J:.u -~ ,.t 
•~ .;.,_ ~ ~J UJi ~Ji: j ~I W .JJI 
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„Daci aţi fi avut minte, l-aţi fi omorit. [Căci] dacă nu 

s-ar fi ridicat in mintea lui o mie qe îndoieli. în legătură 

C11 existenţa lui Allah, nu s-ar fi' străduit să aducă o inie 

de dovezi în legături cu adevărul existenţei sale". 

-Fonnula de introducere a necesităţii „impersonale" este 
t!o,rii:riyy, min alţ-<farun·yy: 

,Este obli'gfltQriu să eşueze orice experienţă de acest tip·•. 

b. Formula cca mai frecventă pentru. introducerea 

ideii de -necesar, obligatoriu, inevitabil este la budda (lit .: 

„nu există. scăpare•'). Formula serveşte atît introducerii 

ideii de necesitate epistemică dt. şi a ideii de necesitate 

deontică.. Formula este urmată de obicei de 'an {!;: 

budda 'an) sau de min (li budda mi11,) şi mai rar de 'a1zna 

(li budda 'anna). Mai rară este formula cu lă budda wa 'an 

care continuă, cum arată Blau, o fqrmulă din araba medie 

(p. 175). Remarcăm o formulă paralelă, fli mafarra minhu · 

„nu există 5<:ăpare", care nu funcţionează, însă, -::a 

modalizator ci ca propozitk-cpitet (relativă) în fraze ca: 
hod:4 'amrun la mafarra mi'.;,!m „'!Ste un lucru inevitabil" 

(lit.: de la care nu există scăpare). 

J~I ~~l..t.JI ~t. • 1..:1_,- ull • ~I ~ v:-> 
- - . -
~ W,~ J)lj. 0-~ \)I ~ "i ;; ..i,.J1 , ~ 

• 
~'i.; 

,,Cînd hotărîm să revenim la patrimoniul nostru cultur~. 

începuturile aces_tei reveniri trebuie să se real!"::.t':.r? printr-un 

sentiment naţional care să ne umple inimile I irlet'.1 ,Ic 

necesitate ascunde, de fapt, un indemn - n.n.J". 
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„ Trebuia ca înfruntarea Jă aibă loc, mai devreme sau mai 

tîrziu ... (Necesitate logici; rezulti fi din evoluţia ulterioară 

a evenimentelor: kăna situează in trecut]. 

t.-:'-~.>~A,i~;J.-u~I J;,..;~.}~·i ~ "i 
4-l,,_ ~, Hl: .. H rf WI J,., ~ ~J bi.!I 

-.,,~I J,..JI c.>,;li,. .-,\:.J.~, ._,J..JI J-,.t-..:J·I. 
„Este absolut inevitabil ca orice schimbare in Iran să 

influenţeze, într-un fel sau altul, relaţiile sale nteme cu 

divn-sc ţări ale lumii, să te reflecte asupra politicii de. 

coexistenţă paşnică şi ai aibi e inftuen.ţă deosebită 

asupra statelor învecinate [ideea de :necesitate sie asocia.zi 

cu predicţia - n.n.J" . 

• • • ,..-Jl.H •1c;;1.,,..,-Jt ,- 1.:_; 1.;l~.a:,s c~ 
• • 

JK,...J1~~Jl..~icJ.Wl_,J~l.;;'-,1t J.-,,-l, 

_,;,. 11.,._; ~' ,, ~ ~~- .. , j.....,; tr.r1 J ~· . .... . ' . . 
vis n ,& • r,:.:r il\,J .)a, 'te, '1 ..._ 1.:1; 

„A început să se imbraoe după ultimul strigăt al casdm 

de modă pariziene... Nu mai fumează ţigarete obişnuite şi 

a a.iuns să fumeze tigări fahriratr În Amn-ica. Pune o 
ţigară într-un colţ al gurii iar cealaltă parte trebuie 

neapărat să conţină o bomboană de tip Chiltlets" 

[necesitate empirică, deci rezultind din observarea repetării 

situaţiilor la tipul r~spectiv - n.n.] 
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c) De weea ~ necesitate se leagă şi rădăcina l-z-m. 

Verbul '4zima care arc ~ !ICmtuficaţic de bază „a ad~a", 

~ aparţine"', ,,,a fi înseparab.il" capătă, de aici, ş1 

,scmnificaţia de „a fi necesar": ceea ce se ~agă în mod 

obişnuit de un lucru îi este ln mod necesar ataşat. 

~ ~ Jli ;.,;.,,. Js ~ t4)j j I t ,;.'t ul~ . . 

,r ~1-1 qi I .H , e :, li ~ 11 ~ J,; 
'.,, Unii exagerează hi. aceasta şi ii fac pe orice arab capabil 

· să rostcascl ceva pocztt tl«ă este nevoie". 

Se observă că ideea de necesitate „impersonală" se 

introdu« aici printr-un subiect ,eneral, nedefinit ( al- 'amr) 

care au are corespondent în romAnă: este un nume foarte 

abstract care p<>atc fi, âteodatl, echivalent cu ,,lucrul", 

,.,faptul". Şi alte formule pc care le traducem cu „dacă 

este nevoie": •u1~ at,,ad,,, I- 'sm"1l, 'ida trilaba /. 'amro s-ar -:- ,.....- - . 
traduce literal prin „daci (lucrul o) cerc". 

Tot cu !emnificaţia de .daci este necesar" apare şi 

'mda l-111.ziim., ,,la nrvoic". 

1n afara acestor formule catt introduc ideea de 

aecctitate circ:wnstanţiali, :-idăcina respectivă nu produce 

mocializ.atori de tipul .,es~ nttclU'". Kăna lizăma" 'alayh.i 

•• ,.S fi foit Dll!CClal' ii" ,e referi la ideea de obligaţie 

1
ti ae lcagi de modalităţi deontice. 

I 

POlibilitate 

a) Noţiunea de posibilitate este exprimată de rădăcina 

,m-l-n care, legată fiind de ideea de „forţă", ,.putere" 

,trimite in primul rînd la semnificaţia de „capacitate". 
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Obs.: Acea,;tă 

verbul fUiara 

echivalente pot 

semnificaţie est-e exprimată ş1 de 

{'a.la) ş1 derivatele sale. Formule 

deriva din aceste rădăcini: 

,,li este posibil; îi stă în putinţă~ 

,,Pe măsura posibilităţilor". 

„Posibil" ca modalitate epistemică este exprimat prin 

.formule in1personale tip: yumkinu, min al-mumkin „este 

posibil.,, ,,se poate". • 
' ..... . 

ul ~ rA"11 u~, Jtl' s;b \J"'L-11 1-iA ._>., 
I-~· I. • ~ li...11 ~, ~w"11 ~- - : u«I. • .,- ~ 

u=w1, 
„Pc această bază se poate spune că înţelegerea. reciproci 

se poate realiza la două nivele: nivdul cuvintelor Ji 

nivelul noţiunilor şi semnificaţiilor". 

,,Pot să existe şi alte propuneri [este posibil]". 

~l-JI ~ ~~I _,:si ~I:,; ~ ul ui-JI..:,. 

~.ul, ~I 
„Este posibil să se realizeze rezultate şi mai bune pe cele 
doua planuri; arab şi internaţional ... 

De remarcat că singurele formule de exprimare a 

posibilităţii care pot fi, la rîndul lor, modalizate prin 

modalităţi temporal-aspectuale, sau, pot să- apară cu 

negaţie sau în formule interogative· sînt mm al-mumkin şi 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



65 

yumkinu. 

,,Ar fi fost posibil [ exprimă un ireal J" v!-) 1 ..:,. ~ IS' 

• 
„A devenit posibil" ..:,!-J 1 v- J I.., •~I ..:,. ~I 

,.Nu mai este posibil" u!-JI.:,,,. J~ I. 

"Nu este posibil, nu se poate" ~ 'i • ~ 1 . .:,,-~ 

,,Este, oare, posibil? " 

• 
~ :,.:...-: vi ~ .:,IS' ~I • .,~, • .J.A rb J 

"La sfirşitul acestei reuniuni, care ar fi putut să dureze 
mult [ ... )''. et,J• ~~1.w1 ~1 .- .,...w1 .~, ~ ... 

• • • ~,WI ..s,::- ..;,.,,. ,dl iii·.: ul &JI.:,,,. t:?:°1-' ,_kJI J 

,.,1 11 ~ Lli;;I u ~ u 1 ~ 
,,l-··1 dar viaţa contcillfK)nllă a suprimat distanţele dintre 

realitate şi vis şi [astfel] 11 devenit posibil ca pocz~a să 

pătrundă la nivelul comportamentului [gu\'emat de 

convenienţe] după cc a fost o revanşă asupra acestui 

comportament". 

&'I.:,. J~ 1. .;Î ~ • v--.r-i J,~ I.a 
( ... ) ~y 'i l. "'' ~I j J~ 'ii 

„Aceasta· presupune două lucruri: primu! este c.i. l'!u mâ 

esu posibil să se continue diversiunea la ncsfu-şit I·· f'. 

_., j~I ._, _ş..;i '1 - EE~!r.!-=.:r~~ 
• uJWI _, •li.w11 J,,;-.J ~ 'i1 .:;~ j ~ )l. 

Cda. 180/1981 Fasc. 5 
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~ Ul , .;lh;J, ~ t,.: ~ ,;, 1 v::, ~ ..:,. ~ 

• ~ ~,~•I.~ ~I ~ .;-i ••.~.:.b,JI, 

„S-ar putea să moară marele nostru poet - nu-i pomene 

numele din respect pentru el - şi nu vor ieşi 

funeraliile sale decit soţia lui, dţiva prieteni Ji cîtev 

cunoştinţe. Dar moartea lui nu poate să în.şemne sf':a-şit 

purităţii şi autenticităţii şi a patriotismului. Ea va 

dimpotrivă, o consfinţire ş1 o imortali2.3.I'e a acest 
[valori].,. 

c..~u ~I._>.- u,..a.Jl:.Ji ~I J.,:,: ..;JI .~t..Jl 

!_, ~~l.,...JI J~~l:.JbJI ..,A-~ 

u-J .'.b-~I 4'~1 J J.J, •~ ii •. i.li.:I . 

L,lf v- W I ~ ~ l.; I J • .w; ,. 1,,.......-.ai!I 

„Concluzia la care au ajuns participanţii la dezbateri 

pofida . deosebirilor de puncte de vedere est 

unnătoarea: _poezia se află în agoni,. în epoca modems. 

nu poate fi salvată decit printr-o m:.nunc. Po~.te c 

dispa.-riţia sa ar însemna un .nare bine nu nm.1a1 ixnt 

poeţ! n şi pentru oameni în general". 

y Ji..-JI ..k..-1~ JWI dJ~ ~1 ~ J-. '. 
î -...,J.Jt ~~ L.JJI f-::L...,; ~; ,:il ~~ J..11: 

„Poate fi, oare, înţeleasă inteligenţa prin i:ntcnnedit 

inteligenţei? Este, oare, cu putinţă să înţelege 

problemele limbii prin- intermediu] limbii?" 
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b) Modalizatorul la'alla „poate că" face parte din 

seria .!lllaloagclor particulei 'i'nna. Aceasta înseamnă că d 

este urmat în mod obişnuit de un nume în acuzativ. cu 

alte cuvinte că tema enunţului suferă o modificare din 

punct de vedere al cazului prin introducerea acestei 

modalităţi. Din punctul de vedere aJ tipului de modalizare, 

este de observat că la'alla serveşte la atenuarea unei 

afirmaţii pandoxalc, surprinzătoare sau conţinînd un 

superlativ. 

uil • ~ • l. ~ .>4 ,i. ~I J ;i'" r;ell j...J, 
Jt_,; _,..11 '-'"" W I 

„P(NJ.te di viitocul căutat, este, într-w, anumit 

fel, o revenire la trecutul respins". 
1

~ .-.l.:JI ~•~~1....;~1 u~ ut~ JJliJI J.J 
~1t-ht1 Vlt't I~ ulf IJl.u:1:> ~11)1':-,.,...:JI, f"'~ 

• • • 
~11 ~ .a.t.a.: J uU:, YI ..:. .-1,.: Ul &ic~ • .a>',JI 

cfWI ~L..:, 1:-~~I --:el,:, 
... 'f'o.u ci. cititorul 1e aşteaptă ca modul deosebit· de a 

. vedea lucrurile li duel la îndepărtare între naţii şi 

popoare, căci dacă deosebiru există între fiii aceleiaşi 

naţii, cc se poate spune atunci cînd ţările sînt îndepărtate, 
,ând limbile sint munft'oase, ând civilizaţiile sint deosebite 

:,i interesele opuse! " 

~.Poate că cea mai bună metodă este metoda descrierii". 
I 
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..,. ~ v-l:JI ~.,iii j ~~ ~~.., J.s-l j..J' 
J..,~ c.iW'JI )i..11 ~ r·U ~li 

„Poate că cel mai profund studiu care a apărut în secolul 

al XVlll-lea este cel întreprins de gînditorul gcrma11 

Herder". 

\)·1 ,.a '-"'W1 ~ '>-:: '-.ă;,l.a:.JI ci.l: jSi j..J, 

;;~I u)I ¼-: ~ ~L;.. ~ 11 ul' ~I ~I 
„Poate că cea mai răspîndită dintre aceste definiţii este 

[ cea conform căreia] filozofia nu este dedt un mod 

particular de a privi viaţa~•. 

;;~I \J4 u_,,:JI e',-~ j); i:,- J;i j.J, 

\S.~ 1.,ill ~.l o-. .~ I .,-,. . ~ .,.-I.I 
„Probabil că pn.m,~l, cl4itre grclmat~ii „ar~~~ ca.re . s•a ,_gînd.it 
la inversa:reâ- . ordinei . literelor- [hi .dicţionar, n.n.] -este 

':1-tla@_ ibn · ~mad al-.Firibidi"' .. : . ·' ~ 

;...·,~ ,J.J, ~~ J~~-~~~1.Ci. 

,W.1 ~ J~~•·.,,.. 1,-: u~~ I.. 
„Cit despre tineri, ei ' orgiriizează acţiw1i Îl1 comur;, şi 

poate că unu dintre cele mai importante' acţiuni yw' c;ll'e le 
org:;,ni7pa,::. <"~H' ~iirbitorirr.:a Am1Jui !':ou". 

j!)li.11 ~-J >-· ;fa..11 ~LJI clJj ~L..;~I j..J, 

.,,~ 11. ~Li-.-~-~\ ~I ~11.,u.JI l'.r 
„Probabil· că omul, acest anim:u care gîhdeşte, este· una 

dintre puţinele fiinţe care au fost dotate cu proprietatea 

rîsului". 
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c) Modalîzatorii rubb,z şi rubbamă introduc ideea de 

posibilitate prin· mijlocirea unei semnificaţii de cuantificare 

nedefinită. Rubbei este urmat de un nume făTă articol în 

genitiv, care pare să aibă valoare de specie. Gramaticii 

arabi au discutat îndelung dacă ritbba serveşte la indicarea 
unui număr mic, a unor cazuri rare (li-t-taflil) sau a unui 

număr mare, a WlOT cazuri frecvente (li-t-tak1ir). Prin 

interpretarea particulei rul,ba ca modalizator legat de ideea 
de posibilitate, deci de· deschidere către un număr de 

soluţii, fără epuizarea lor, această problemă dispare. 

Traducem rubbc fle prin „s-ar putea ca", .,,;e înt.implă 

ca.", fie prin ,.de cite ori riu se întîmplă ca" - o nuanţă 

exclamativă fiind, în acest din urmă caz, prezentă nu 

numai în traducerea românească, ci şi în cea arabă. 

Introducerea lui m5 transformă particula într-o 

particulă verbală în care semnificaţia de posibilitate este 

_deplină, aşa cum rezultă şi din traducerile propuse. 

,,S-ar putea ca cineva [ ca unii] să spună [ ··· }''. 

~)l!l ~ . .bi~ 
„Se · întâmplă ca · o - mîncare să împiedrcc mai multe 

,.. .... '' m.incan . 
' 

„De cite ori· se întâmp/4 ca un [-adevărat] frate de-al t,iu 

să nu fie născut de· mama ta''.· 

~L-1 V- ~~ :~,;, ;,J 
,,De' ~îte on· prÎvire~ ·este ~-ăi el~'cv~~tă, âcdt rnrbire;:i" -
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• • 
~' ,.....:. ' ~ v4- :zi 

„De cîtc ori nu se intimplă ca un om de încredere să fie 

bănuit şi un acuzat să fie om cinstit". 

,,De cite o" nu aleargă unii pentru alţii care şed". 

„ De cite on· nu se întîmplă ca pe o faţă, iJC care o ştiai 

trumoasă./ vicisitudinile vre11UJ să nu lase {nici urmă de] 

frumuseţe". 

J•• -· ·, 
&.....-;i., u 

.,Poate că ar fi util să ne întrebăm [ •··] " 

..i...):J ~ I:. ..ă....,.b.J I • .a ~ J L- .u u I! t.:J J 

u.•' -11 ~ ~I t.~ 

„Poate că a mers pe această cale urmînd calea 

comentatorilor · de texte musulmani". 

~.., ;;,l_ci· ~b ~~ ~ lje,i'.,: clla _;1 
• • 

~.,L:...JI •t.-~I ._;-.. ~ y. ,_;· · • 'l ~ 
ţt-i.:I 

„Există o concentrare asupra unor aspecte istorice de 

amănunt din care s-ar putea să nu profite nici chiar wtii 
participanţi [la congres • n.n.J". 

~~ J l.~1 ~ ~· \)i ...-i.: ~I J J„l 
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'-'° l_p:. 'i I ..i:,.. d' ;J 6J I • .Ul 

'-t>.,:il ~ i \J 'li J,1>1 
J!. j ~ i.:., .,h;J I 

u=J I ;_,ru I ~ J. l!l I 
„Ştiu, În acelaşi timp, că problema comportă divergenţe 

de puncte de vedere care ar pute« ajunge, într-o astfel de 

situaţie, la opoziţie totală faţă de ideea pe care încerc 
acum s-o lansez,,. 

,.(-Şi) tăcerea poate să fie un răspuns". 

~Se poate ca prostul să vrea să-ţi fie de folos şi [ de fapt) 
să-ţi pricinuiască un rău". 

d) Particula ,ad însoţind un verb la imperfectiv 

indicativ (acest verb poate fi şi kăna) redă valori de 

prezumtiv, şi corespunde, de cele mai multe ori rorpânescului 
,.s-ar putea să [fie]" sau unl.ll alternativ: ,,cind ... cînd", 

"ba. .. ba". Exemplele care urmează arată că atunci cînd 
această particulă apare în faţa imperfectivului semnificaţiile 

pot fi numai de posibil. incert. De altfel şi exemplele pc 

care le dă Cantarino (p. 70) pentru a arăta c-ă este vorba 

de o acţiune care „într-adevăr s-a realizat" sau de un fapt 
„cunoscut din experienţă" dovedesc clar că este vorba de 

această valoare: traducerea exemplelor este cea ci.re 

derutează. 

Această valoare de „eventual" pentru 'Iad plus 
, imperfectiv este cunoscută din limba clasică: în limba 
modernă ea tinde să capete o mai mare răspîndire (vezi şi 

Montei!, p. 242). 
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( v J~I, ~ I ) ;, ',>JI ._.)l_ ~i ~I ,Ă,:. ..u' 
jilJ~ ~l ... .11' ~--ll j 1, -;_~ J.b.;JI o 1~ r~' 

Wll r1-:J I.A---, jă!: Io,-~ 
„Unii şi-ar putea tnchipui el integritatea simţurilor ( ochiul şi 

urechea}, îndeplinirea de către organele vorbirii a funcţiei lor în 
producerea sunetului, grija, din plDlct de ved~c educativ, 

pentru copil sînt suficiente singure pentru invăţarca li:nbii". 

d.lJS',,. ~, ~ .-

.,S-llT putea ca lucnm"le să stea astfel". 

,_,.....,JI ~~ _.; IJ' ( • ••• ) 

,,!···] cum şi-ar putea închipui wili". 

~ I.a c..~~I r1- J:.C 'j „ J,i)I yu-. 91 
J.â,..:JI ,i r"li:JI •,- ~ la~, .,,_.Li: 

„S-ar putea ca unele forţe să nit aprecieze just această 

scară a priorităţilor şi de aici rezultă o înţelegere greşită 

{a lucrurilm] sau {o anumită] rezervă". 

~J.., j c.._,li: ,i u~I .:r ,.,.WI ~ ~ ~ L ,-.J 
~- i _:. ~ ~ 'j, .;I.• dl_,..111, ,.,.L...11 

t.rWI ~.,.; 
„ln pofida a ceea ce ar putea exista între oameni ca 

divergenţă sau deosebire în gradul de simţire şi înţelegere, 

exbta, rara lndoiala, Wl punct de Ja care toţi oamenii 
sînt egali". 

'--.li I: ..:. .- - -fi ~ ~ lb • clla .-<1, C. ~ •• --.r 'r- .;,,,.w 

..b,,.-JI ,-. v,f. ..u, :; .si ~I ~',JI • ..ua JL •· -~ 
• 

-•~~ ¼,-- _,:NI 
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,.Dar mai exist! o ai).tă condiţie de care trebuie să nr. 
Îl'lc:redinţăm inainte ăe a permite ,itilizarea acestor noi 
substanţe, Ji s-,a- putea să fie co,ul,iţia c~ mai grc~ de 
realizat". 

,.[···) din ceea ce ştim şi din ceea cc s-ar putea să nu 
ştim". 

- O 9Crie de clişee cunnte nu numai in stilul presc.-i con­

ţin formule cu fad yokunu. 

"S-ar putea să fie adev:irat ( ... )" 

"Ar putea fi ceva adevăr h1 asta ( ... )''. 

,.Poate că nu exagerăm dacă spunem ( .. )" 

C ••• ) J l:.IS' •. • li v1¾ .,,; 
,,Cauza s-ar putea să rczidr în ( ... ) " 

Posibilitatea se concretizează în ideea de altnnati\:i. în 
cxe mp.lele care 1.umeaz.ă: 

•J~l •L.i:.-1, ·t.:j'lt,..":'-1:.Ji ~~i I.ii J_,.i; 
( . . -~ 

• ~I "'°J'Jt~,..-.i;c.J"'Jl..u.l~J_r•..a!li,Jl!I ;_~.,, 
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. - -~I'-':"~~ J...;..~ :""I \J~ l.;t_ •~ .», lfa.,.. IJ~ 

J,..-... ~li J- ~t:.., ..,.LJI 
„Noi spunem, deci, că specializarea într-un scriitor 

anume, studierea amănunţită a datelor despre el, studierea 
operelor sale, are o dublă utilitate: pentru cercetătorul 

însuşi {pe de o parte] şi pentru cercetarea literară [pe de 
altă parte). Este o metodă de descoperire ~ [plină de] 

sugestii: ea poate să-i netezească calea pentru a deveni un 

cercetător înnoitor şi original şi poate să-l imobilizeze 

într-o formulă rigidă - dacă [ acesta] nu şi-a însuşit 

principiile istoriei literare şi metodele acestei.a". 

„Tratativele de lungă durată care ba se întrerup. ba se 

reiau, duc la schimbarea raportului de forţe militare" . 

• 
JL-- I '-" I , • l: _,! J I. , . e -: • \Si,Î ~ 

„Fawzi recurge, datorită celor menţionate, la utilizarea 
unor termeni de critică imprecişi rare ţ>ot însemnn ceva 
pentru unii„ iar pentru alţii pot să nu însemne nimic". 
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C. Modalităţi deontice 

1. Ob.ligaţic 

Obligaţia se leagă de necesitate: ea reprezintă, ~aţă 

de aceasta din urmă, o formă activă, tranzitivă, -:um s-a 

mai spus, ş.j poate fi interpretată şi prin prisma ideii de 

îndaton·re. Formule cu caracter de obligaţie sînt, în primul 

rînd conţinute in legi, reguli de orice fel. Ele emană de la 

o autoritate consacrată, fie acea.sta juridică sau morală, sau 

de la o autoritate instituită în momentul discursului. 

Imperativul, cu diversele sale forme, se leagă de logica 

obligaţiei. 

a) Forme care servesc exprirnăr:i ideii de necesitate 

pot servi şi exprimării obligaţiei, ,:u d.:verse modalităţi de 

exprimare a „subiectului' obligaţiei. 
• I 

•::• •li e,l...l::i.:JI ~ r,i: •~ ..l.> r,i: vi ~ "J 
.-... 11 1 J:...I WI . ;.li:,11 • •I &ii:..11 J:»l- "Jf 
...,- • V" ~ r-- ' ' 

• 
~~I , I \o;" L+-:J I _;S1 .r v~ ..:,,t ..iJ I J L...-1 I ":-1.,.-:J I 

_ • .;t-11 • I li ••l"'•'I • ,•,-<• •. ,i ~"J, IJX,-- , 4t.r-"' ~ dl.I.I J, .J ~ ..le ...,r ,... • 
..a, .J I l ..u. j ""~ I ;.,jl_J I ~ I... u;> \'1 ~~ "i I ; ~ I , 

„ Trebuie să se instituie o largă campanie pe caret s-o ducă 

O!'pllizaţiile obşteşti şi cercurile cultivate pentru 

propaga.rea culturii printre oameni începind de la cei foarte 

tineri care se îndreaptă spre centrele tineretului sau spre 
biblioteci. Direcţia aşezămintelor de cultură de masă., 

!eleviziunea şi alte mijloace de propagandă trebuie să fie 
În primul rind deţinătoarele acestui rol ... 
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„Dar este nevoie de o campanie largă pentru reproducerea 

cărţii arabe din biblioteci}!'. lumii, ohţinerea originalelor 

fiind de domeniul imposihiliului". 

Obs.: 1n ambele exemple de mai sus obligaţia se 

referă la forurile de cultură cărora le revin sarcini 

în domeniile respective. 

v- ~l ~ "it ,.a:.?'",..,, .. , ~1r:tWI d-Jlv- ~ '1 

• ~ ~ vJ u ~ W I , u-i,:J I J !,i:-11 .J tr,: u 1 
•,- J ~ "li, ~~1 ;_;.; ", ~Î j_,; 'i ~I(••• >•.r--o, 

J~ rli. ,.t..lJ v~ ui.:,, J ~li!JI, ~~ "ii ylo_,1 

„Este neapărată nevoie de un învăţător care să obţină 

bune rezultate, de un învăţător bine pregătit. Este absolut 

necesar să-i asigurăm stabilitatea sufletească şi materială ca 

să [poată) depune [tot] efortul său şi [toată] conştiinţa sa 
[ ··· ]. Este sigur că nici o naţie nu se ridică, nu îşi 

schimbă situaţia şi nu înlocuieşte relele stări de lucruri 

sociale şi cultmale fără ca învăţătorul să aibă o înaltă 

poziţie şi o personalitate respectată". 

Obs.: Obligaţia se referă . la forurile din învăţă.mint, 

cum se deduce din · context. Esk dt; observat că 

fraza care serveşte drept jqi.tificare, pentru 

introducerea ideii de obligaţie este o frază . care 

exprimă certitudinea, deci caracterul de necesitate al 
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relaţiei dintre ridicarea naţit-i şi respectare:a 

învăţătorului. 

J.ti ,, 1,1 .J ~ 1 ~ I I .a ~; u .lJ I\!..> 1.,.11 ~I 

Ji;- Utk u..UI ~lu-4 ~~ ut,. -~ j! 
;~ t, ~~ ~ J,iJ I,-. , ~~ k„ L ~ ..J I 

„Cercetătorul care urmează această metodă trebuie. înainte 

de orice, să se elibereze definitiv dr frina care atita ncmc 

a împiedicat [progresul] studiilor lingvistice, şi anume: 

conceptul de • necesar~ şi 4 admisibil~ ". 

b) Rădăcina w-,f-b care se referă la ideea de 

obligaţie, de îndatorire, dă naştere ma.i multor deriv~te 

care introduc ideea de obligaţie cu rd,·rirc: la un subiect . 

.,Trebuie", .,Este de datoria [lu:j". 

Chiar formule aparent irnpersomle cum ar fi: 

ui~ 
.,trebuie să" . 

• 

,,este' nec~ar să,; 

se refrră la lill subiect care poate. fi dedus din context: 

forma .activ..\ a· ~.·;:rbd1\Î di~ pH'pmiţ;a _c.nc, · urmc;vca ,a11 

apariţia· unui nume, de acţ iun~ provenit dintr-un \·crb b o 

for;:rrâ ,:acfr .. ă 'dovedesc. 11.cest lucru: 
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~ 

• I ...!1 • 1·1 ..-:.li ......:1. .,· l< u - -..-, . - 1.,)4 tJ" 

~~ 'ii l,J:,,r-.: .:r- t.. ~ 
„Al doilea. punct la care vreau să mă refer este că e de 

datoria oricui scrie critică cinematografică să nu separe 

lucrările pc care le critici de condiţionările lor sociale". 

• •• • 
~ vf: 91 ~~I •.a ol 'lt (••·) 

J,.,i)I r~ u,.iJI ~I~ c..l...L,O,,, ..:..~ •~ 

,,[ } dar aceste credite trebuie să fie condiţionate d~ 

achiziţionarea unor echipamente ş1 servicii din ţara care 

acordă creditele. " 

„De aceea. rezolvarea radicală a problemei trebuie să 

înceapă cu cauzele ei". 

'--"""' . . -

„ Treb11ie să existe o preocupare deosebită pentru 
problemele transportului". 

„CeeQ ce trebuie făcut este încetarea plăţilor vechilor 
datorii În cursul primilor cinci ani". 
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c) O formulă . curentă de expnmare a obligat iei este 
'alay(hi) 'an „trebuie sl''. 

,.Omul trebuie să citească şi (iii-] să citească". 

„Aşa că cei· care 11şteapt4 sosirea acestPr ţigări pe piaţă 

nu tTebuie să fie prea optimişti". 

• • • ._i....;. ~ t.J I JII,, t ,.- ..:., l-; 'J t I ..u. u I I;..;,_; 1..i I; - . . : 

.H:.._: 1 ._,!s. "=" J ~ u I ~ I .__ ~ J j ri,-.:J I ~ 

„Dacă presupunem că acest orn 1::sk un cercetător, acesta 

trebuie, înainte rle a începe să st:.inieze vorbiri:-a, să . ., 

antreneze pentru• a adopta o poz:ţic obiei:-rivă faţa de ceea 
ce ascultă". 

~ .)I ~ ~ c!...,-Le,ll ~t dJ,j ._;..- 1 

( ••• ) ~~I a-~I J~i /'1-:t.vl ~~~ 
„Aceasta · insr;·1m::iă -::ă ccrcet~ r,'.>rul, cind ascultă un indKid 

care vorbeşt~, ir. bu.i'c .fă-ti tn:nă intrcbăr; de· fdul .;.cestor.1 

I· .. J ". 

~~I_,.._...~,.,,~~ t,.~ ul :r-'' J- ub", 

„Aravii au trebui"t să dea armatelor sale îmbr:icimintt' ::,i 

" anne. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



80 

d) Participiul pasi~ articulat din rădăcina ţ-l-b -. 
al-maţliib „ceea cc este cerut" poate ,crv:î drept 

modalizator pentru obligaţie, îndatorire. 

„Ceea ce se cere este să privim lucnuile cu ochii noştri 

proprii". 

e) Verbul unipersonal yanb11gi ('alayhi')'an pe care il 

traducem cu „trebuie", ,,este necesar ca" pare a se referi 

mai puţin la o obligaţie absolută., probabil şi datorită 

raportării la alte derivate din rădăcină cu sensul de .,a 

dori". Formula, de altfel mai puţin frecventă decît toate 

cele menţionate, poate fi tradusă şi cu „este de dorit" . 

. ~ ~lt,.11 ~Jl.;J1 .,...J, I_,,.:,- ,L-,- ...:.....,1 ~~ 

~ 1 ~ .;"' .:J~ J ~J ..s,:.- .> ~ -
J ~..JI ~ .. , 1 , ,:,li ~I ._,~ ul1 ...;:c: 
~..-1.i..-,ţL ._..t- ~I ~I J,-- ~l:>l.,.11 

. . \)c.A!JI 
„Domnul Sunao Sunuda, ministrul japonez de ext~, a 
căzut de acord cu factorii de rispundere din ministerul 
său că este necesar să se îndrepte către ILP.Chineză 

penttu a p~ capăt stagnării în tratativele în vederea 
realizării unui tratat de pace şi prietenie t.nm cele două 
ţări". 

f) La graniţa dintre „trebuie" li „se cuvine", ,,cs.te 
potrivit .. , deci dintre o modalitate deontică şi 1111a 

apreciativă se situează modalităţi provenind din rădăcina 

l-d-r: yald,u.ru bi, fadiru 11bi. Formula face parte dintr-Wl 
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clişeu frecvent în stilul jurnalistic: ya,lduru bi~-fiiitri, .zarlir 
bi-Q-ţ/ikri, ,,demn de menţionat". 

,,Există un alt lucru pe care trebuie [se cuvine] si:-! 
remarcăm". 

• • 
l.~1 J~ ..:,I ~l,J~ ,~ )li d.l.i ~ •~, 

~ ~ l!_,.1- ... ~ ..J~ J,L; -~ ;_,. _ _;-

,,Avînd în vedere acestea, cercetătorul nu trebuie să emit;;. 

judecăţi apreciative atunci cînd studiază un anumit 

comportament lingvistic". 

2. Permisiunea 

a) Adjectivul „permis", .,admisibil" îi corespunde în 

arabă fă'iz Min al-Jâ'iz, yafuz, sînt modalităţi care 

introduc ideea de permisiune: .,se poate", ,,este admisibil", 

,,este posibil". 

~I u.,:.-;Î ..:,.J ~, • l;& u,,S:l ui F4-
~ "", J ~~ ~, 

„E posibil să fiu nebun; dar n-am să cumpăr geamm t:mul 
decît cu treizeci de dolari". 

• • 
-· 1 1 •!"I · :...:: .-.1 ;!l.:,J_ I ... , ~ ~,. j ~~ J ~ h'" .., ., ...,. -

· b.JI 1-1 .. ~. v-., 

„Este posibil să apară unele priorit::iţi într-o .mu::•iti 

etapă a confruntării". 

Cda. 180/1981 Fasc. 6 
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„Nu ii este permis să mai rămînă în întuneric de acum 

încolo". 

„Cînd o revistă trimestrială ca 0:. Literaturile străine » intră 
în al cincilea an al său, nu se cut'ine să treacă această 

ocazie ca un lucru obişnuit". . . . 
~ ~ '1, ~ ~l;~I .la.-;..; ul itt; )l; 

;~ j>..si ~ ~I~ _,h-J ~ u 1S' ~ ~,.::JI 
• 

ă!)l! rl-il ull ~I rl-t.:1 ;_ş; 

„Nu se cuvine să nu le recunoaştem grecilor dreptul lor şi 

trebuie să atragem aten\ia asupra meritului ce-i revine lui 

Aristotel de a fi introdus ideea împărţirii cuvintelor în trei 

clase". 

b) yumkinu(hu), mumkin „se poate", ,,este posibil" se 

pot referi şi la ideea de permisiune . 

•. Pot fi şi alt!" propuneri <lPmne cir intnf'~". 

,,Po\i să fumezi". 

c) tasannă - înseamnă „a fi uşor" şi de ruc1, şi „a 
fi posibil", ,,a fi permis". 
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..)s. ..) ..t·l.: ~ • U1J I Jti ~~ I ,_.:.; ( • • • ) 

··~ ~\,H ..;:>~~_,.:;.li -~·, ·.;b' 
• ~ v-J, .,...-;,J1 ..,li..,;I J,; µ.~I, ~~ I 

,,[--·] difuzarea comunicărilor înainte de întîlnire sub 

de schimb intre toţi membrii congresului, în 

coordonat, astfel incit să. fie posibil în mod practic, 

formă 

mod 

să fie 

citite şi comentate înaintea întrunirii congresului· şi nu 
după aceea". 

d) la(hu)'an înseamnă „este în măsură să", ,,arc 
dreptul să", itîi este posibil să" . 

.,Poţi să crezi sau să nu crezi". 

Fonnula serveşte ş1 invitaţiei politicoase, intr-0 
exprimare pseudo-interogativă: 

,,Ai dori să [---]". 

Formula negativă este şi ea frecventă: 

,,Nu este în măsură să, nu are dreptul să [···I". 

c) Io formule mai ales ne<,ptive apar pentru idcc:1 dL' 

„a fi posibil'', ,,:1 fi îngăduit" vci:hclc malaka ( ,en, de 
hază: ,,a domina", ,,a stăpîni") şi u:as~·a (sens de luL.i: 

,,a fi larg"). 
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~I 1-i.. ,J,iÎ uj dl.Î y1Î ,J J1}, 
,,Dar 'mie nu-mi era tngăduit sd spun astfel de cuvinte" . 

• 
(••·)ul ◄• -, Jv-J 

,,Nu-i stă în putinţă să [ •·· ]". 

3. Imperativul 
Imperativul este legat de modalităţile dcontice pentru 

că se referă la ceea cc trebuie ,ţă fie. Diverse forme de 

imperativ sînt legate de obligaţie şi, respectiv, de 

permisiune. Modalităţile imperativului pot fi grupate astfel 

{Frcy, 587): • 

Modalităţi de bază 

1. Permisiune (pretenţie): 

,,lnchideţi uşa". 

2. Interdicţie: 

,,Să nu închizi uşa! Nu închide u~a! ••. 

3. Nonpretenţie: 

.,Nu trebuie să închizi uşa". 

4. Permi,siune (noninterdicţic): 

.,Iţi este permis să închizi uşa". 

Modalităţi derivate 

5. lngăduinţă: 
.,Iţi este permis i:ă închizi uşa sau s-o laşi de'>dusa ··. 

6. Pretenţie alternativă: 

,,1nchide uşa sau las-o deschisă." 

Dacă unora din aceste formule pot să le corespundă 

în araba şi construcţii nonimpcrative, celorlalte formule le 

corespund una sau două forme de imperativ, injunctiv sau 

prohibitiv. 
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a. Imperativul exprimă, în teneral, pretenţia, 

îndemnul. Despre ce fel de pretenţie sau îndemn ·c,şte 

vorba depinde de categoria de .erhe cu care avem a face. 

unele verbe la imperativ îndeamnă la acţiune, Ia 
faptă 

~1 ~I 

,,Deschide gcamantanull" 

De multe ori pretenţia se referi la o am.unită modalitate 

de· realizare a unei acţiuni: 

„!ncliide uşa moschei dinspre ,-,ibla" cu grijă, fără 
zgomot" 

"Ajută-ţi &atele, fie şi [nmnai] cu glasul". 

- Alte verbe la imperativ sînt destinate să ţină 

trează atenţia ascultătorului; din această categone fac 

parte imperative de tipul: 'i'lam „află", ,,să ştii", 'isma • 

,,ascultă", 'u'lfur „priveşte" şi altele1. .. . .. 
-''?> ,,,;.11 vl_d~IJ JJI l,;1.a :~,I _11 __,:i-1 

: ~ ~'li '-IJ~I .~!,-J .,.~I ~ JJI ~ 
„Frate musulman, află, Allah să ne indrume pe noi şi pe 

tine pc calea cea bună, că. moscheea este casa lui :\ll:ih 

1. Despre unele dintre aceste verbe, cum ar fi „ascultă", ca şi 
despre formulele de tipul „nu-i aşa" se spune, ;n termeni psih.1-
nalitici, că. ar reprezenta o manifestare verbali a „insti netului d~ 
apucare". 
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care trebuie respectată şi în care trebuie să se ţină cont 

de wmitoaJ'ele reguli ( ... )". 

„Ascultă, am să-ţi vînd_ geamantanul, ţx ti nwnai ţie 

( ... )"' .. 

Prin senmificaţia lor, unele verbe la imperativ se 

apropie de · formulele de interdicţie. De acest tip este 

'il]tjar „ai grijă, păzeşte-te". Din aceeaşi rădăcină derivă şi 

~atj_ări, mai rar în epoca modernă, -care nu este o formă 

de imperativ, dar are aceeaşi semnificaţie de avertisment: 

.. ~ grijă, păzeşte-te". 

„Ai griJă să [nu] îţi cadă de pe încălţăminte praf sau 
noroi sau [vreo] impuritate". 

Asemănătoare ca sens cu formulele imperative 
menţionate este formula cu 'iyyalta {'an, min sau wa) ,,ai 
grijă", ,,{cre,te-te de". 

4-:,JI dtl I - , ....!!. 
.,Facşte-te de birfi [ai grijă să nu hÎrfeşti~"-

l.,. Inct'TC',q L.; sr ex prima pri11 fun11,. ;•-~ i:-.-c,UL<tiv a 
vcr'°Juhi. 

-· L<!. ~~ poate >:efc.-: la :r.tt.,..ziccre,1 t!fJ .. r f;;,;,,•: 

,.Nu alerga în moschee". 
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„ Nu te grăbi să ieşi din moschee cînd se termină 

rugăciunea". 

Interdicţia se poate referi la atitudini: 

,,Nu te băga între ceapă şi coaja ei". 

,,Nu interzice o purtare ca apoi să faci la fel". 

c. Îngăduinţa poate fi exprimată prin li urmat de 

forma de apocopat a verbului: 

,,Să spună lumea ce va vrea" 

Cînd li precedă un verb la persoana întîi plural, 

semnificaţia care rezultă este de invitaţie pentru că 

vorbitorul se include în îndemnul adresat (cf. engl. ,,let 
us"): 

,,Să plecăm" ~ _i:J 

„Să presupunem" t.P ..,:...:J 

A"ind în vedere că diversele forme ale imperativului 
exprimă aceleaşi tipuri de semnificaţii pe care le exprimă 

modalităţile deontice la care se referă capitolul anterior şi 

că obligaţia (yatib „trebi.iie să", lă yafib „nu trebuie să") 
exprimă ceea ce exprimă formula de irr.2erativ care se 
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referă la pretenţie, îndemn (cf. punctul a) sau de prohibitiv 

(punctul b), iar penmsmnea (ya§uz ,.se poate", ,,este 

îngăduit") exprimă acelaşi lucru ca formulele de tip 

imperativ exprimînd îngăduinţa, este firesc ca aceste tipuri 

de modalităţi deontice să alterneze chiar în cadrul 

aceluiaşi text. 1n textul din care am citat exemple de la 

punctele a şi b (un regulament de comportare în moschee, 

reprodus în revista „Etudes Arabes"), toate 

comandamentele şi interdicţiile sînt puse sub semnul ideii 

de necesitate, de obligaţie, exprimată în prima fază . 

•• 
.l"!' - n u I ( • • • ) 

..,; ..:~I '--1.,~I . - . 

,, [ ---] că moscheea este casa lui Allah care trebuie 

respectată ş1 în care t:rebuie să se ţină cont de 

următoarele reguli ... " 

1n text, formele de imperativ alternează cu alte forme 

de exprimare a obligaţiei, unele citate din ~adi!_: 

,,Cînd veniţi la rugăciune, trebuie s-o faceţi în linişte". 

Ordinele şi interdicţiile sînt proferate, în principiu, în 
numele unei autorităţi care poate fi o instituţie, o 
persoană 1 sau poate fi impersonală în razul îndemnurilor 
adresate în proverbe, maxime, în numele unei experienţe 

îndelungate. 
Cînd adresarea nu are un caracter autoritar, o scrie de 

procedee vin să atenueze formele de imperativ: 

1. ln arabă,ccl investit cu autoritatea este al- 'ămir an-nălu: ,,cel 
care porunceşte şi interzice". 
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• 
,,Dacă vrei". ~ I.ii •~_,JI I.ii 

,,Dacă poţi". .- ,b- I.ii 

,,Dacă. vrei, dacă iţi place.,. 

( cf. fr. s 'ii vous plaît) 

,,Dacă este posibil" 

,,Dacă îngădui" 

,,Dacă eşti bun", ,,te rog" 

,, Te rog". 

În afara celor două forme de la sîtrşit, în care se 

apelează la bunăvoinţa interlocutorului, observăm că avem 

a face cu diverse formule de circumstanţiere a formulei 

imperative prin noţiunea de ipotetic-eventual. Este de 

remarcat că şi întrebarea - considerată de Frey (p. 583) 

tot un imperativ pentru că ridică în faţa celui întrebat 

pretenţia de a afirma o propoziţie adevărată care 

îndeplineşte condiţiile formulate de întrebare este 

atenuată prin formule de acelaşi tip. 

\' ~ I e::-J JJ. • clL,;.; ~ ~ Ji 
,,[Spune-mi] te rog, s-a întors doctorul?" 

Apariţia particulelor ipotetice 'i'n. law, 'i<ja în fap 

interogaţiei indirecte (proscrisă, :ntr-o \Teme, dar din ce în 

ce mai răspîndită chiar la marii scriitori, cf. şi Mv11te;l p. 

245-246), poate fi explicată în acelaşi mod, adică prin 

dorinţa de atenuare a caracterului de ct'rÎnţ ă care ar 

rezulta din transformarea interogaţiei indirrcte în 

interogaţie directă, aşa cum o cer gram.iticii arabi. 
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Se mai poate menţiona o oarecare atenuare a cerinţei 

sau interdicţiei prin menţinerea consecinţelor eventuale ale 

actului cerut sau interzis. O asemenea propoziţie de tip 

consecutfr. introdusă de obicei prin fa sau prin apodoza 

W1ei fraze duble, dă un anume sens imperativului despre 

care !le spune, în principiu, că este lipsit de sens (în cazul 

în care nu :,e poate controla dacă cel 

ordinul îl îndeplineşte sau nu, vezi şi Frey, 

care primeşte 

p. 592). 

e-, '-:-~~ ~,~;->- ._;,,.; "j 

~,~~ 
,.Nu merge pe covorul moscheii cu ciorapii murdari ca 

[astfel] să deranjezi cu mirosul lor neplăcut pe cei care se 

roagă". 

„Ai milă de cei care sînt sub tine şi vor avea milă de 

tine cei care sînt deasupra ta". 

,.Las răul [şi] te va lăsa [şi el]" 

.,Trudeşte pentru mine fşil voi trudi (şi eu] pe-ntru tinl'". 

Modalităţile deontice caracterizează discursul moral de 

orice tip sau sistemele de norme - nu numai de natură 

juridica. ln afara modalităţilor la ·care ne-am referit, care 

caracterizează limbajul curent, diverse sisteme de norme 

propun diverse modalităţi de calificare a actelor. Din 
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i perspectiva drept\lhii canonic musulman (fi'fh) acţiunile pot 

: fi calif1eate ea 
I 

pttmis, licit, admisibil: J~ 

interzis, proscris, ilicit: ,!,> 

indif-erent, "îngăduit. C. ~ 

lntr-o gramatică a grefelilor întocmită de ~Just~fa 

Gawarl (Qul - la taylll „Spune [aşa], nu spune [aşaj , 

spusele sînt calificate drept permise prin -7ul „spune", 

drept intnzisr prin li taful „11u spune". O "aloare 

· intermediari, ~a „permis, posibil". l:"stt'. exprimată prin 

Jă'iz, yaluz. 
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V. MODAUTA ŢI APRECIATIVE 

A. Aprecieri calitative 

Termenii cu valoare evalutivi de tip-1 bine/bttn -
rău, din fericire, din p~cate, tiucuzt/de mirare, 

rar/neobişnuit, util etc. fac parte din acei termeni catt 

reprezintă expresii verbale ale unor &entimeme, care nu 

aserteaz.ă nimic şi sînt lipsiţi de valoare de adevil" (lvin p. 
267). Bun şi bine nu slnt termeni care se raportează 

direct la proprietăţi ale lucrurilor, ci la anumite stahda:rde 

care variază nu numai Îll diacronie ci ti de la gtup la 
indivizi la grup de indivizi sau chw de la individ la · 
individ. 

Urmînd principiul de a nu considera drept ekmente 
de modalizan dedt acele cuvinte care exprimi predicate 
generale de tipul este bine şi care au drept \Ula dintre 
caracteristicile de bază în "arabă apariţia pe primul loc în 

enunţare (deşi, cum se va vedea, modalităţile de acest tip 
nu preced întotdeauna enunţul), nu vom lua în considerare 
enunţuri de tipul "acest lucru este bun", cu toate că el 
reprezintă o formulă de evaluare. 

ln SC:,imb, apropierea enunţurilor conţinînd formule 
modalizatoare din această categorie de propoziţiile 

exclamative se impune. 
Semnificaţiile de acest tip se înscriu uneori în triade: 
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,,. , , .,,,. ,,Este bing, ar I bine" :J ►- t• ~ 
,, -"i:r .,Este bine, 

- fi 
bmc•• .;J ►-

,,Este grea" 
, 
~ 

,,Este pe11" 

,,Cit de greu este" 

Alteori propoziţia exclamativă trimite la o propoziţie 

conţinînd o apreciere superlativă. c::•tinută prin forme de 
elativ, prin anexiune de calificare etc. 

,, Cit este de slab! " 

,,Este foarte slab". ~I Jc ......_.: ,,-

1. Bine-rău 
a) Rădăcina h-s-n conţine c, sene de semnificaţii 

k.igate de ideea de bJJl, bine: frumos, potrivit, 
ttcomandabil, de dorit etc. {vezi Wehr, i;ub vocr). Verbul 
calitativ la forma nudă, nederivată, apare ca modalizator: 
,,este hint", ,.este potrivit": 

,,Dax este bi'!le să înţelegem lucrurile din punctul lot de 

pornitt". 

,,Ar fi bine, ar fi în avantajul tău să [·-·]". 
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Verbul derivat istaJ:.isana înseamnă „a considera bun, 

potrivit, a aprecia, « aproba". Participiul pasiv a1 verbului 

respectiv - musta!uan - constituie un modalizator, min 

al-musta~san, cu sensul de „este bine", ,,este un lucru 

considerat [in general] bun". 

. " 
J ~ V I .:i:Y~-►-----'-'-=\Jl-

,.Este bine să delimităm lucrurile". 

Elativul cu valoare de superlativ din rădăcina 

respectivă - al- 'a~san - sau dintr-o altă rădăcină, dar cu 

aceeaşi semnificaţie de ,,.:el mai bun lucru, cel mai bine" 

- al- 'af<f.al funcţionrază de asemenea ca modalizator: 

,, Cel mm bun [lucru] este să ne separăm". 

Al-~ayru „binele" poate avea şi semnificaţie de 

superlativ şi valoare de modalizator 

,,Lucrul cel mai bun este să-l abandonăm definitiv". 

Semnificaţii de acest tip • ce bine, ce bun · sînt 

exprimate prin diverse fommle exclamative cum ar fi: 

(' ,, ...... e bine, ce bun .. v-->t l. 

„Ce bun, cit de bun 
,, 
~ 

„Ce bine, ce bun" I.· 
~ 

( cu corespo;1dentul neexclamativ derivat} 
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.,Ar fi bine dacă" 

...:.. 

,,Ce [lucru] bun este ceea ce am auzit de la el". 

~I ~.i.JI '-:'J..JI ~J ~ 
,,Ce bun tovarăş de drum este prietenul credincios('. 

v-o ~ I „ .iA ~ ~ "i I ;; J ~, ~ ~ ,J I ~ 
• ~~ .;I I = 

„Ar fi bine dacă Ministerul Culturii ar publica aceste cărţi 

în cadrul unei noi serii" 

„Ar fi bine dacă a1 aplica metoda ta la ultimele 

evenimente". 

Din aceeaşi familie de semnificaţii fac parte ma 

'almala „ce frumos este", ma 'a~lă „ce plăcut, ce drăguţ" 

etc. 

,.Dulceaţa pasiunii, abandonul în dragoste - dt de plăcut•· 

sînt". 

,,Ce drăguţă era fetiţa asta cînd era mică" 
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b) Semnificaţiile negative antonimele ideii de 

„bine" - sînt mult mai puţin frecvente ca formule de 

modalizare, lucru explicabil dacă avem in vedere că, 

dincolo de exteriorizarea unor emoţii, formulele apreciative 

de tipul , este bine" fac parte dintr-un limbaj al acţiunii, 

al persuasiunii, ceea ce este valabil într-o măsură mai mică 

pentru antonimele lor. Vom observa că, âl chip paralel, 

modalizatorul „!Tehuie", ,,este necesar" apare cu mult mai 

frecvent decît forma lui negativă „nu trebuie", că 

formulele injunctive sint mai frecvente decît cele 
prohibitive. 

De altfel, înrudirea ideii de „bine" cu cea de 
„necesar" face ca unele formule• modalizatoare să poată fi 

situate la graniţa dintre cele două semnificaţii: yafduru 

bi, /adir bi „se cuvme să", ,,este demn de" (supra, 

P· &O). 
Antonimele lui ~asan şi ~ayr - respectiv sayy' şi !arr 

nu apar în mod obişnuit în formule de modalizare din 

categoria celor menţionate pentru primele. Apar 
semnificaţii derivate de tipul min al- 'asa[ ,,este injust, 

arbitrar, reprobabil". 

• 
~~ .:;,~ r! v-A 

„Este injust ca un critic să se oprească asupra unui poet 
sau asupra a doi poeţi mari şi apoi să închidă ochii 
asupra altora în afara Iar". 

Sînt frecvente, însă formule exclamative de tipul: 

,,Ce groaznic este" 

,,Ce rău este" 
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,, Ce rău: ce idee: imposibil:" 

„Ce rău este" ..,.J,t 

foJI ~~Ji-~lf I.ii •W' e-:::,1 I. .. 
~ 'i ;..,.~ ~a,;, .aJ.A.11 • .,,...... 

„Ce groaznică ar fi viaţa dacă instrumentele gîndirii ar fi 

in număr limitat, dacă tiparele sale ar fi imuabile, 

~schimbitoare". 

'! •• ·• I -......., 111·- JiC::. 
,,Ce urîtă purtare este calomnia". 

„Este cu 

frumoasă 

bucurii". 

neputinţă pcnti-u cd ce intră în această 

lume să fie întimpinat numai de fericiri şi 

2. Semnificaţii de modalizare introduc formule ca 

min(li) husni l-had<J.i „din fericire" cu antonime ca t,· sii':" . . ~ .. 
l-~afJ1i „,iin păcate, din nefericire" sau diverse formule 

conţ inînd ideea de , regret" 'asaf -- cum ar fi li l- 'asaf 

,,din păcate". 
.. .. 

,:,, .., J;~ ~ ;;,..J-~Jt • .L~ u I 1..>JI o--> i:r' 
~ 0 i ;.b~ ;~ v-"i u1c. r-)-WI • .i..i. r~ 

Cda 180/1981 Fasc. 7 
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,.Din fen"cire, această dificultate nu împiedică constituirea 

acestor ştiinţe pe baze ferme, cu condiţia să fie urmate 

direcţii proprii în cercetare". 

"' -..,; ;~..,.l;i/lJH u I .hi I ~ ~ 

,,Din fericire, filozofia are numeroase definiţii". 

~ 1._,:s'i ~ 4.:-WJI •t.,.- ~1 li> ;:4J1 •~I, 
~',: ~ ~ ii ~ r3, u)l::;. "ii u>~ i~~ 

'3 li: "ii 
„Lucrul cu adevărat regretabil este că lingviştii s-au 

preocupat cel mai mult de evidenţierea punctelor de 

divergenţă şi nu s-au preocupat decît puţin de clarificarea 

punctelor de convergenţă". 

,,[ ···] sub numele de cerinţe şi necesităţi de care nu 

putem, din păcate, scăpa". 

3. Pentru semnificaţiile 

construcţiile sînt paralele. 

J..--i l. 
,,Este uşor", ,,cît este de uşor". 

/ F l. 
'-:-"-°I 

,,Este greu", ,,cit este de greu". 

„este 
,, 

greu , ,,este uşor" 

•.• .,,.JI 1,)4 
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„Este dificil să se evite stările de stagnare 

reacţiile violente". 

. . 
SUCCCSIVC ca ') i 

„tţi vme greu să te gîndeşti că sînt iubiţi ŞI soţi ~l 

prieteni". 

~I ~ J..ol,; ..I> ~ l:~I 1..,,..-:a,J . - .,; I 

vL-lll ~, 
„Este uneori dificil să se facă o delimitare netă între 

filozofie şi ştiinţele limbii". . . 
v L;..J 0 IS Ul ~&l: ~ ..:, I I~ ~I.:,;.. 

- . -
~I ..:,Li-J.:_;.. •l~I j;i v~ vi~~ 1..>;>I; J\. 

„Este foarte greu să se dovedească prin experienţă daci 

fumul unei alte substanţe anume poate să fie mai puţm 

dăună tor decît fumul de tutun". 

~ . 
I.' L;: IJ v~ ..:, I 04 J;hJ I ~ ..u..11 ~.,.:J I c.....a..:.. ._µ ~.il 

.,Ce uşor este să spunem: vechea 1·duca\ie interzice :1ce,1c 

atitudini. Dar oare \-echea educaţie l-a împiedicat pc cui,: 

să aibă propria sa părere? S:t iubca.~că sau s:1 l' ·: 

iubească? .-\. împiedicat exprimarea. doar". 
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Forma negativa a acestor modalităţi este, ca şi în 

alte situaţii o formulă emfatici pentru exprimarea 

semnificaţiei opuse: 

~I J ~~ ui uJWI UL-;"' ~ 4-~ 
• 

•ts' ~I u J~ _,.:;..I_, ~ J Ji.h vr. 

„Nu ·este greu pentru omul ~bi~~uit să. facă· distincţie 
între un copil inteligent şi altul de inteligenţă obişnuită". 

4. ,,Important" (muhimm), ,,grav" (~aţir), .,util" 

( mufîd) etc. sînt, de asemenea formule a1;>reciative. 

Corespondentele lor negative apar mai puţin frecve-nt. . . . . -
~ V: c,-JI ve ţA 'li, •~I 'I ,-!)I c:dli 
• ~~..ul ;w1 •~I e, ~~I ve V";.wl 

• • • T.,. • • 
•)·.: u I r..u; L J.)J ve ţA 'li, 
!r-- ~y.JI 

„Important este < cît » ş1 nu «cum :p • Şi Ct' este mai 

important din· important este ca învăţătorul să termine 

programa odată cu încheierea anului şcolar. Şi cel mai 

important din tot ce s-a spus înainte este ca învăţătorul 

să se ţină zilnic de această programă". 

• • • 
b;--•6JJ I ~, ~ _,;, ,-A l. • JJ ~ t.J I 

„Cel maz grav lucru este că ne-am obişnuit cu această 

delăsare într-atît încît am ajuns să considerăm că «: este 

nefirescp. şi <I- nelegitim>> să respingem ceea ce este 

nefiresc şi nei~~tim". 
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,,Este util să dăm Wl exemplu" 

5. "Este rar", ,;se întîmplă rareori" (niidiran ma, mii 

'a'Flla): 

• 
W~, ~J I~ )4.J _,....:.,JI J ~ 

foJ I j :...: l; , li ~ l..:iJ I • .ia ..:.. _,;, d.U ~, 

r1WI ~Î ~ : ~I ~_,...li 

„Cit de rar se întînplă să găseşti printre oameni un 

bărbat lăudat, credincios şi învăţat. Totuşi, aceste mari 

daruri se află din belşug la marele gînditor arab: MaJ;imiid 

'Amin al-'Alem Uoc de cuvinte cu numele critic~lui arab, 

) " n.n .. 

6. Modalităţile 1,este ciudat", ,,este de mirare" (min 

al-ganb, min al-mustagrab) explicitează semnificaţia Wtor 

propoziţii exclamative care expnma, după spusele 

gramaticilor. arabi, tocmai faptul de a considera de mirare 

( al- 'istigrăb ). 

„Ciudat lucru această experienţă plină de secrete ş1 

t . " ame. 
~1 . - 11 u '-:' J-..,,-..,___ V4 

' : '-.... -_,:, ... < '-. ,... :, li ; . ,. 
„Este de mirare că legislaţia internaţională nu cuprinde 
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popoarele ca popoare". 

Ceea ce ,.nu este de mirare" intră în ordinea firească 

a lucrurilor (în pofida aparenţelor, uneori): 

• . &Jb.JI, 
·" V4 u-::,li vi ·-..Sy • •J.A • ":- I:, .. 

-· Jill J l.s. u~ ~, -~ .i- .i.JI ◄ I .;,. • I 

„Nu este de mirare, aşa stînd lucrurile, să vedem mulţi 

lingvişti aventurindu-se în filozofie". 

Diverse tipuri de exclamaţii pot serv1 la exprimarea 

mirării: 

,,Cit de ispititor este să furi pentru prima oară: " 

,, Ce răspundere grea: " 

B. Deziderativul 

Modalităţile aparţinînd acestei semnificaţii se referă la 

un vntor sperat sau dorit ( a vrea, a dori, a spera, este de 

aşteptat, de dorit, de sperat) fie la un optativ (ce bine ar 

fi dacă). 

l. Din prima categoric fac parte verbe de tipul 'arada 
, . r- ~ ,, , l " ~ -

„:i. vrea , sa a „a vrea , ama a „a spera r',ga „a spera, a 

dori", ragiba fi „a dori" etc., şi mo<lalităiile de tipul: 
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,, Este de aşteptat" 

„Este de aşteptat, de presupus" ~I ~ 

„Este de sperat" J._,!.JI~ 

„Este de dorit" ~ "'=',;._,J I ~ 

„A.ş 

• .i.>l;JI 
f 

r--d 
don· (te-aş ruga) să fii indulgent". 

Obs.: Verbul Iâ'a „a vrea" şi antonimul său 'abâ „::i 

nu vrea, a refuza" apar împreună într-un clişeu pe 

care-l traducem în română prin „vrînd-nevpnd" sau 

„indiferent dacă ne convine sau nu": Ji'nă 'am 

'abaynă 

• ~ ",.; ..b)l: v I , • .iA .,J 6~.11 , • ţi,=J t ~ 

~I j \Sj',:J~ ~ Ji ,i v,-1~1 ~ ~l..:.::.11 

„Este de aşteptat, aşa stînd lucrurile, să observăm o 

anume asemănare între limbi, sau mai bine zis, un anume 

paralelism în denumire". 
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„Dacă am fi fost consultaţi, ar fi fost foarte probabil că 

ne-am da un alt nume decit cd cu care sîntem 

cunoscuţi". 

„Este de sperat ca lucrul la ace"t obiectiv să se termine în 

decembrie". 

2. Elementul de modalizare tip al acestei categorii 

este layta ,,•iacă", ,,ce bine ar fi dacă", element care face 

parte din seria analoagelor lui 'inna (tema enunţului care îl 
urmează apare la acuzativ) . 

.,Dacă vara ar dura [mai mult]!" 

,,Dacă aş fi fost cu tinei " 

Law - indice de ireal în diverse împrejurări (în fraza 

dublă exprimînd irealul, de pildă). In limba modernă, law 

apare frecvent după verbe care exprimă un deziderativ, 

cum ar fi wadda „a-i plăcea", tamannă „a dori" iltahâ „a 
dori, .i pufti" (vc::t.i Diau, p. 222). 

,,Dacă Ahmed ar fi fost prezent1 " 
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,.Dacă n-ar fi venit! " 

'Asă - element care exprimă posibilitatea - poate să 

exprime şi Wl optativ. 

„Poate [iţi doresc] să găseşti o soluţie la această problemă 

complicată". 
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VI. MODALIT AŢI TEMPORAL-ASPECTUALE 

A. Modalităţile temporal-aspectuale 

în concepţia gramaticilor arabi 

La categoria de modalităţi instituită de gramaticii 

arabi - an-nawăsi~ apare o grupare care are în frunte 

kâna, W1 verb pe care îl traducem cu „a fi" (cu toate că 

el nu se referă la existenţă decît în cazuri rare - vezi 

supra, p. 3t ), alte verbe cu sens temporal - 'afba~a „a 

deveni", mă zâla „a continua să fie" etc. şi pseudo-verbul 

negativ laysa la care ne-am referit deja în calitatea sa de 

modalizator (supra p. 55 ). Problema care se pW1e este, pe 
de o parte, cea a relaţiei dintre kâna şi „surorile" sale cu 

valoare temporal-aspectuală şi anume problema tipului de 

modalizare pe care îl introduc, iar pe de altă parte, 

problema relaţiei dintre toate acestea şi laysa care pare cu 

totul izolat în această grupare. 

Se ştie că gramaticii arabi au constituit aceste seru de 
„siurori" În primul rînd în funcţie de influenţa pe care o 

exercită asupra cazului elementelor componente ale WlUÎ 

presupus enW1ţ nuclear. Surorile lui kăna - laysa inclusiv 

- ,,pWl" subiectul la nominativ şi predicatul la acuzativ. 

atît kâna şi analoagele sale temporal-modale cit şi laysa 

deschid perspective „devenirii" asupra aces'ui predicat care 

poate să fie static în cazul propoziţiei n(,· inale. 
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Propoziţia 

,,Este clar" 

enunţă fie un adevăr general valabil, fie un adevăr valabil 

într-un moment care .nu se defineşte în mod absolut, ci în 
raport cu persoana care enunţă. 

Propoziţiile: 

,,Nu este clar" 

,,A fost clar" 

nu sînt atît de diferite între ele cit ar putea lăsa să 

creadă faptul că· una este negativă şi alta afirmativă. 

Ambele privesc predicatul într-o perspectivă dinamică, 

perspectivă care, în ultimă instanţă, poate să duc~ şi la o 

semnificaţie identică: ceea ce a fost clar poate să nu 

[ mai] fie clar. 

Aşa cum despre negaţie se poate spune că nu se 

referă la o stare a· lucrurilor, ci la o atitudine, despre 

verbele din categoria lui kiina se poate spune că nu se 

ref eră la o stare a lucrurilor: chiar în împrejurarea în care 

un lucru continuă să existe se presupune o comparaţie 

între o stare anterioară şi cea prezentă. 

lncă Sibawayhi atrăgea atenţia asupra caracterului 

suprapus al acestor modificatori de ordin temporal în 
arabă: 

6 • • , 

.1"~,; u I c.:. ..1; I L; U l!.l l:.-1 JJ I ~ u lS' : J,i: 
✓◄ ~; ~u..; ~ 0 1! c-1>..,i, ;~~, v&. 

„Spui « Abd Allah a fost fratele tău , vrînd prin aceasta 

să informezi asupra relaţiei de fraternitate şi introduci kăna 
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rxntrn a pWle acest lu ·.ru în trecut". (Sibawayhi, vol.I, p. 

45,'. 

Tipul de analiză al gramaticilor arabi presupWle că 

propoziţia nucleară este prezentă tot timpul în mintea 

subiectului vorbitor. Acest lucru este ignorat de acele 

gramatici ale limbii arabe care propun o analiză în care 

acuzativul numelui prec;licativ al propoziţiilor conţinînd 

kăna ar fi justificat de funcţia de ~ăl ( circumstanţial de 
stare) a acestuia. Se ştie, însă, că acest circumstanţial se 

adaugă unei propoziţii complete: a considera predicatul lui 

kăna drept circumstanţial de stare înseamnă a-l considera o 

parte secundară .a propoziţiei în timp ce în perspectiva 

gramaticilor arabi el este o parte indispensabilă a 

propoz1ţm, predicat al propoziţiei nucleare devenit 
predicatul lui kâna. 

Trebuie să mai amintim că gramaticii arabi grupează 

în aceeaşi categorie propoziţii ca: 

,,Zayd a fost negustor" 

,,Zayd scria" 

arătînd că funcţia lui kâna este aceeaşi în ambele 

enunţuri. 

Acest mod de analiză ro se pare justificat, avînd în 

vedere că în ambele cazuri este pusă la trecut o 
propoziţie care chiar <beii conţine un verb, nu dă dcclt 

indicaţii aspectuale. Aspectul este o categorie obiectivă, se 

spune, în vreme ce timpul este o categorie subiectivă 

(Cohen, p. 12). 

Unele semnificaţii temporal-modale pe care le propun 

kiina şi analoagele sale pot fi redate şi d<· verbe „pline". 
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Un verb calitativ în trecut va reda aceleaşi semnifica\ ii ca 
cele redate de kăna cu un predicat care se raporteui 

calitatea respectivă. 

,.Duşmanii lui au fost mulţi". 

Important este, însă; că · unele tipuri de semnificaţii 

temporal-aspectuale pot fi redate de aceste auxiliare sau 
seini-auxiliare cu tendinţă de a forma serii, microsisteme. 

B. Kana: semnificaţii generale 

Se poate observa' că în timp ce propoziţia verbală 

este aptă să exprime prin forma verbului - la .care se 

adaugă şi indicaţiile de context valori 

aspectual-temporale şi modale, propoz1ţ1a ~ominală 
realizează asemenea valori prin modificăriţe verbului kâna 

şi ale „surorilor" sale. Se poate spune, deci, că forma 

reală, prezentă a propoziţiei nominale (un prezent 
coincizînd cu momentul vorbirii sau un prezent conţinuu) 
conţine un· kăna virtual care se actualizează îndată ce 

prepoziţia nominală este „situată" (în timp, în• perspectiva 

vorbitorului)'. De altfel şi în limba română a fi încetează 

să fie un simplu ~lement ele · legătură în .. ~omentul în care 

se. conjugă la alt timp <lecit prezentul şi la alt mod decît 

indicativul. ln acest fel, hăna este singu~l purtător al 

unor valori temporale ş1 modale ale unei propoziţii 

nominale la origine, în timp ce ci adaugă valori temporale 

şi modale suplimentare propoziţiei verbale. 
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a. Valoarea cea mai obişnuită pe care o introduce 

kăna este cea de situare în trecut: trecut fără alte 

determinări pentru propoziţia nominală, trecut durativ cînd 

însoţeşte un verb imperfectiv sau un element semiverbal 

(participiu activ), trecut în trecut (echivalent al mai mult 

ca perfectului) cînd însoţeşte un verb perfectiv. 

,~I ;Jl:;_I .>~J .Ji· .> 1e· •: ~ .i.:..11 J~I 0 IS' .ii, 

.. -· c,; ~ I .;, ~ I ~, j 1J1 .r 'J I J, I j • l. .i.:J I u 1S' I .iJ 

.l:.! I.S' • J~'~,J>, r~~t, uµ,, ~~lf 
j , • .Jă.,;J ~ V--J,.,._:.J I , •~I , ~~I ,.:r 0,; ~ , . 

~l_,.;J r-'il,ld.Wl~&•'l;,a0~~6Jl 
,_;. ,r-!.= .i., -L..! , I ,.-_,h;. 

„Alegerea bufonului se oaza pe capacitatea sa de a stîmi 

risul, de aceea bufonii [se alegeau) la început dintre cei cu 

defecte fizice ca pociţii, orbii. piticii, cocoşaţii. De 

asemenea se alegeau dintre nebuni, slabi la minte ori 

vestiţi pentru stupiditate. ln ambele cazuri, ci erau subiat 

de batjocură pentru rege sau prinţ datorită ciudatei lor 

înfăţişări sau felului neobiş~uit în care ştiau să se 
deghizeze". 

~ I.+-~I .:,s, l!>¼ ...__i.: ~I j 0 ts-, 

J,,.. ; ~ I -!1;,._: ~ I ~ 4 'J I , ~_,S;J I 

„In acelaşi timp căuta cauzele ideologice şi soci.1..k care 

puneau în mişcare viaţa din jurui s.;'iu" . 

.i:.. ~ •_r-# r.-A4 CI .•-.,__I .15 c..:15, 

'-:4'1 ,;. rl.i u- 'li ,i.__ 
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,.[lncă) cu o seară înainte, o mare mulţime de oameni se 

adunase în tăcere în faţa sediului papal". 

~u ·~ ~~, 4-=--~J ~, .,,.; ..:..;I!, 

l..Jc ~ 4"~ 

„Terminase studiile universitare ş1 a venit un tînăr inginer 

să-i ceară mina". 

Aceeaşi valoare temporală pot s-o introducă în 

subordonate morfemele 'an ~i 'anna precum şi apariţia 

in·finitivului (mtzfdar) lui kăna: kawn. 

Echivalenţele sînt de tioul 

(···> v- d~ vl 
,,Să sufere de" 

~-·)V-~~,.,. 
,,Suferă de" 

,,Că suferă de" 

•• ( ••• ) ve d~ v I! ..:I.'-.. ve d~ vi!,,. 
,,[ Faptul) că suferea de" / ,.Suferea de" 

( • • • ) V- \Y ~ ..:; 

{ • ·) v- v~ .li ulS' .ji v- d~ .li ulS' ,.-
,,[ Faptul] că suferise de" --..:_ ,,Suferise de " 

( ••• ) V- ..,: ~ .li ..:; / 
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..,...l •L- ~I • .i.ţJ ~~ .,; ..:-I.,; VIS'' 

I I, • :-11 • • •l,_ .._;!I-~• ..,,., 
111,J.dU. J ,., ~ tJ'.,. v"' ..,. - ?: ~ ~ 'J 

~!,JI r~', .r_,,.. _;1.:,. .,...:. ~I ••C:kl )wl C. 

J>~ ~ ,J ~ L,.,.:,. ":-'_,illt ~I •~ j ..l.l!JI 

.J, .J I .,,: _,!- , u ~.;J I • ~..,{- , • ~ \S,- ci}, 

„Sanctitatea sa suferise un atac ieri seară care a fost cu 

atît mai acut cu cit suferea de gută, ceea ce i-a obligat pe 
medicii săi să-i interzică orice mişcare şi [să-i recomande] 

repaos absolut la reşedinţa sa de vară din apropierea 

Romei unde nu intrau în camera sa dccit cei doi medici 

a1 săi, cei doi secretari particulari şi secretarul de stat". 
• • • 

.J'c,-11 tl. .JI •,~ J ~~I J,J-- "=" .rl J 

,.._l:JI ~.:,. ~l! J I-. Jl:âfl vf' ~~•-: ., .:r-

"="_,,JI •.i.J '-:-~ ~, ,.. J 
,,O persoană de răspundere de la Ministerul Apărării din 

S.U.A. şi-a exprimat mirarea în legătură cu faptul că lupta 

a Început la orele două după amiază, ceea ce este un 

moment neobişnuit pentru începerea războiului" . 

..u ,).'~ ...:, 1 J.: -----------·--· 

„Este sigur că va fi fost impus de cxp,:ricnt.clc dLun:1tic.:c 

d~ care sînt pline ~ovestirile sale". 

b. Valoarea de viitor în propozi\ ia nomi11a.lă este 

introdusă cu sayahiin, sawfa yakun. 
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e,~ I ~ d" .,;.__l I • .a ~ l.,_; __ 0_,~··=· ==' 
..s.,;. '11 ~1.,.JI u ..le.li ~Iz ~ d~j j ~~ 

„Sirrşitul acestui an va fi momentul în care vom începe să 

ne gindim la un Kirkuk frumos, car.e să rivalizeze cu 

cel el al te oraşe irakiene". 

J :i'i „li, J. ~ I .:r, W I J ~ ~~I •li.I ~ I 
-· . ~ ui, J uf--:: .,_; I JS';J I v-i ( .. ) J.,.......:-l I 

„lntîlnirea tineretului exprimă întotdeauna speranţă ş1 

[ încredere] într-un viitor strălucit. Este cert că [ această 

întîlnire ] va avea o mare importanţă în sprijinirea luptei 

de eliberare a popoarelor. 

Viitorul anterior este exprimat pnn kăna conjugat la 

prezent urmat de verbul respectiv la trecut. 

,.[ ···] cînd copilul va fi devenit mai mobil ş1 ma1 

independent". 

c. Se poate observa că· verbul kana conjugat la 

prezent se referă fie la alt timp decît prezentul, fie la alt 

mod decît indicativul. Cea mai obişnuită valoare este cea 

de probabilitate pe care o exprimă tad yakunu „'i-ar pute-a 

să fie" (supra p. 7{ ). 

d. Valorile aşa-zis „temporale" pe care le introduce 

kăna pot fi însoţite de semnificaţii şi presupoziţii care ,or 

fi dezYoltate, pe deplin fie de „surorile" sale, fie de verbe 

,,pline". 

Cda 180/1981 Fasc. 8 
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Semnificaţia de trecut durativ pe care o introduce 

kâna într-o propoziţie verbală poate să se întregească 

printr-o idee de durativ în prezent {mă zâla:~alla) 

,,Scria şi continua să scrie". 

Ideea de a deţine o calitate în trecut poate fi completată, 

ând nu este vorba de o naraţiune istorică, -::u: 

1. ideea de deveni.re, de schimbare: 

,,>\ fost student în această facultate ş1 a devenit profesor". 

2. ideea de durată: 

,,A fost şi continuă să fie negustor". 

3. ideea de încetare a stării respective: 

,,Nu mai este negustor" 

Ideea de iterativ care poate rez11lt:1 rlin con~trucţ ia llă11a ~ 

perfectiv (kăna 1ad fa'ala) - ceea ce redăm în română 

prin „a mai făcut" - poate să aibă echivalent în construcţi;. cu 
sabava 'an. .\dverbul din română sugcrc;.iză cchivaknţa 

construcţiilor „a mai făcut" şi „nu mai face". În J.mbe!c cazuri 
avem a face cu o idee de iterativ, chiar dacă în al doilea ea este 
11q.;ată (pentru a fi negată treb11ie să existe ca posihilitate ). 
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C. Incoativul 

Incoativul este o trăsătură semantică pe care o 

posedă în comun o serie de verbe care marchează ideea 

de schimbare, de trecere de la o stare la alta. 

1n categoria de modificatori ( an-nawăsi~) propusă de 
gramaticii arabi se întîlnesc ş1 semiauxiliare incoative 

('asbaha, săra, băta, 'amsâ, 'adhă - toate conţinînd ideea . . . . . 
de „devenire"). Unii gramatici adaugă categoriilor de 

modificatori deja menţionate (supra p. 1& ) alte două 

categorii legate de semnificaţia de incoativ. 

a. 'afălu l-mU']_ăraba „verbele de iminenţă" dintre care 

unele se referă la începutul unei acţiuni (ţaf0a, ga'ala) iar 

altele se referă la momentul care îl precede: acestea sînt 

verbele de iminenţă propriu-zise (kăda, 'aw!aka). 

b. afalu t-ta~wil „verbe de transformare". -Acestea 

sînt verbe cauzative, în care transformarea sau 9evenirea 

reală sau presupusă ( unele înseamnă „a lua ceva drept 

ceva") are loc la intervenţia unui agent. Raportul dintre 

două forme verbale derivate din aceeaşi rădăcină ~âra şi 

!a-yyara arată relaţia dintre un incoativ şt un 

cauzativ-incoativ. 

Verbele' de acest fel sînt în concepţia gramaticilor 

arabi următoarele: 

• 
,,a transforma" ~ 

,.a face" 

,,a lua ceva drept [ altceva), a-şi face" 

• 
„a face sfi revină, :i transforma" JJ 
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, ..... , 
„a .asa 

Nu avem a face în cazul verbelor din această 

categorie cu modalităţi, ci cu semnificaţii intrinsece ale 

verbelor respective. De cele mai multe ori nu sînt de 

conceput propoziţii nucleare „ascunse" în spatele acestei 

noi semnificaţii. 

O propoziţie ca: 

,,Frigul a făc'ut din apă ghiaţă" 

nu poate fi concepută ca avînd la bază: 

,,Apa este ghiaţă" 

Unele semnificaţii de incoativ sînt propm unor forme 

verbale derivate, spre exemplu: 

forma a IX-a 

„S-a înroşit" ~ I 

forma a V-a - incoativ reflex: 

,,A devenit învăţat" r1--= 
Cînd formele cauzativă ş1 incoativă sînt puse alături, 

sensul este mai clar: 

,,l.ra învăţat ş1 el a învăţat [s-a făcut învăţat] ". 
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- Valori de incoativ pot cuprinde ~1 verbele aşa-numite 

calitative: ele se referă nu numai la posedarea unei 

calităţi ci şi la dobîndirea ei: ka!ura es_te şi „a fi mult" 
şi „a deveni numeros". 
- Semiauxiliarele la care ne vom referi adaugă semnificaţii 

de incoativ unor verbe care pot să n~ fie incoative sau 

propoziţiei nominale, În cadrul căreia introduc ideea de 

devenire. 
1. Verbe cu semnificaţii de incoativ pot fi utilizate şi 

ca semiauxiliare 

,,a începe, a pomi să" 

~ 

li r 

t.~ 

Atrage atenţia faptul că verbul care are semnificaţia 

pricipală „3 lua" capătă semnificaţie de incoativ ca 

semiauxiliar: ,,a prinde să", ,,:i [se] apuca să" - adică 

aşa cum se intîmplă şi în română. Toate aceste verbe 

arată că un proces - sau o acţiune repetabilă - se află 

la începuturile ei. 
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,,Viaţa normală a început să revină în capitală". 

,,Acest număr a început să scadă". 

• 
~.,....., I J, ..s.11 i;,. .,. .., liJ I c I .as.L-1 I c I ~ 

. -. 
v I ..,,.._JI .)1 J~~ v-1 J,t 

„Ajutoarele care vin din ţările occidentale au început să 

sosească alaltăieri în Sudan" . 

..,a;L-i C j ~ .;.. •'.,-• ,:,li '5 ..J ( • • • ) 

cl;_. 1 11 F .i:. ~ 

,,[···] la poeţi ale căror nume au început să apară de la 

începutul anilor şaptezeci". 

. ' J~c~ I}_ ..>.:;.I 
• • 
I - .i.>1 ~ 

,.A început să citească cu voce tare" 

,,A început să asculte toate acele mişcări" 

,,Cele două părţi au început să ţină reuniuni". 
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,,Au pornit cu toţii să discute". 

,,S-a apucat să imite mişcările actorului. din piesă" . 

.,S-a ridicat să-şi apere dreptul". 

Obs. Verbul care înseamnă ş1 în arabă şi în romfrnă 

„a se ridica" este deturnat aici de la semnificaţia 

sa de bază· şi capătă o semnificaţie d1'. incoati\. 

2. Majoritatea aşa-ziselor „verbe de devenire'' au o 

la timp: unele dintre ek semnificaţie care 

continuă chiar 

,.plină". 

,,a deveni", 

„a deveni", 

„a deveni", 

„a deveni", 

„a deveni", 

să 

„a 

„a 

„a 

„a 

,,a 

se referă 

se utilizeze cu această se,mnificaţ ic 

• 
fi de dimineaţă" ~' 

• 
fi spre 

. ..,, 
anuaza . \ 

~ 
• 

fi spre seară" u--' 
înnopta" "-~ 

fi dimineaţa" ,~ 
Alături de acestea mai apar şura care, împreună cu 

'aşba~a este cel mai frecvent utilizat verb din această 

categorie şi 'âda, rala'a cu semnificaţia de „a re\'eni". Este 

de notat, de asemenea, apariţia în limba mod~m:1 a 
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verbului ră~a cu valoare de auxiliar. Verbul care are 

semnificaţia de „a merge" introduce ca auxiliar o valoare 

de incoativ-ingresiv (ex.: ră~a yartadi 'at>-ira mă tawa~~alat 
'ilayhi duwaru 1-'azyă'i 1-barisiyya „a început să se îmbrace 

după ultimul strigăt al caselor de modă pariziene"). 

Exemplele pe care le dă Blau (p. 220-221) pentru valoarea 

de durativ pe care ar căpăta-o rălJ.a ca auxiliar nu par 

convingătoare. 
1f1!balJ.a şi 'amsă apar cu sens „plin" în 

contextele ce urmează: 

,,(Cînd a fost] de dimineaţă a uitat totul" . 

... bJ~ r1 .sl-.11 •. -1 l.jl ..;.> 

~ c..,11 ~~ vi~ ~ 
„Cînd s-a făcut seară [lit.: cînd ceasul s-a înserat] Hamid 

n-a avut decît să plece acasă". 

Ideea de transformare, de devenire, este cea pe care o pot 

introduce toate aceste verbe . 

.,Căci a devenit clar f. ··I" 

,,lmbrăcămintea a devenit o a doua piele pe corp". 
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• 
Jli:.ll '::-1?-~I "=" lt--1 

„Traducerea singură nu aJunge. Dacă ea nu este precedată 
de o bază culturală naţională, devine una dintre cauzele 

alienării culturale. " 

lr- , ..h.., j I .,:t': • ~ ~_;.J I J ly. l. 

~'-:-~'~ 
„ Vremurile continuă să fie grele. lntrebările se înmulţesc 

ş1, cu ele, răspunsul devine greu". 

Obs.: Verbul talitativ ka!ura are şi el o semnificaţie 

incoativă aia: ,,se înmulţesc", ,,devin numeroase". 

,,Astfel a ajuns poezia fără culoare şi fără gust." 

Jb li.I~ I 1.S,:-~ .»lt; ~ b... 'l cl ~ _r>-1 ~ , 
. . ~ 

faJI I.S;:-,- ~ U;~ 1,rl ~I ~'-:-Jli:JI v!J, 
„Altfel spus, există o distanţare la nivelul cuvintelor, dar 

apropierea a devenit astăzi vizibilă la nivelul gîndirii". 

„Caracterul multiconfesional a ajuns unul dintre fenomenele 

[inerente] statelor modeme". 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



122 

,,Viaţa a devenit complicată în epoca noastră". 

Cind însoţesc un alt verb, semnificaţia pe care o 

introduc verbele respecti~e este de cele mai multe ori cea 

pe care o redăm în română prin „a ajuns să". 

Presupoziţia este că o stare anterioară mai bună s-a 

transformat în alta mai rea, mai grea sau de natură să 

şocheze. Este de remarcat că semnificaţiiile negative tind 

să fie însoţite de verbe care se referă la seară sau noapte 

(vezi şi mai sus 'amsat mu 'ay'ladatan „a devenit 

complicată"). . 
r--,- • ..I.A 

• 
IS.iJI J>JI Jl u>>-

J~"ll, j...11 J~I 

„Această problemă se pune din nou la sfirşitul fiecărei 

stagiuni teatrale, în aşa măsură incit am ajuru să ne 

temem de repetarea plictisitoare şi de scornire". 

rWI J)l;....,_;l:Jl •;.,tl ~ ~J~I ~I •• 

~ .v,-JJ}' \ A • f' \ IS, ~ J "l, ..J I ~ ~ vi 6J I 

-.v,-..b.} \ V ,, r ~I ~I J..; ..s,~ vlf 

„Guvernul brazilian şi-a depreciat moneda pentru a doua 

oară în cursul anului curent astfel incit dolarul a ajuns să 

echivaleze 18,31 cruzeiros după ce echivala, înainte de 

depreciere, 17 ,93 cruzeiros". 
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l::~J--. 

„Astfel am ajuns să-i ·1ăs;im tovarăşului preşedinte sarcinile 

noastre proprii pentru a ne consacra. din păcate altor 
sarcini care nu au nici o legătură cu responsabilităţile 

noastre". 

Cînd însoţesc verbe cu semnificaţia de „a şti", ,,a 

crede", .a considera", verbele respective sugerează că 

părerea exprimată este rezultatul unui proces al meditaţiei, 

al examinării faptelor: 

~ js' ...;,t::- Jl.o ,.;Î r,,:-11 vL..,;'il ~ 

„Omul crede astăzi că a ajuns să cunoască fiecare bucată 

de pe globul pămîntesc". 

• 
li ...Sy. C!° 

„A ajuns să considere zilele vieţii conjugale zile fade, fără 

gust şi fără culoare". 

~ j I v---> ~I,.; .rÎ ~ Jy. vi j;, 
•• • 

•~ vil J.,_, ..:I~ v~I 

„ Rareori venea vorba între ei de căsătoria lui Hasan căci 

începuse să creadă că a ajuns la ceva". 
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A; ~cori cînd verbelt: din seria 'aiba~a însoţesc un alt 

verl semnificaţia este de început al unei acţiuni, 

semnificaţi( de acelaşi tip cu cea pe care o introduc 

verbele <lin categoria bada '. 

u~v--~ ~ J..J ....... 1 j ~ JLo, 

~l.)e u l.,'(n I; b' L ·• • l:.,J 11.)e ~ .,J I .J..J I ~j 

,,A început să întoarcă [lucrun"le] în cap , doar-doar va 

găsi doi soţi cărora legătura oficială să le fi dat acea 

mulţumire pe care o doreau înainte". 

3. Aşa cum s-a arătat, aşa-numitele verbe de iminenţă 

au fost legate şi de gramaticii arabi de cele incoative: o 

schimbare a unei stări este gata să se producă, '!ste pe 

punctul să aibe loc. 

Aceste verbe sînt: 

dintre care ultimul este rar. 

Celelalte două - kăda şi 'awlaka - apar fie urmate 

de un verb la prezent (ele însele pot apare conjugate la 

prezent) fie de 'an şi un verb la conjunctiv. 

,,Este gata să termine de citit cartea" . 

.,,- -: _,,. ~I .- < •,·1 

~;- · u I.,,. ~I ~,1 
,,Lucrurile sînt pc cale să se stabilizeze". 
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O semnificaţie aprooiată, 0art:curn simetrică cu 

precedenta. introduce ma iubita (lam yalbaţ j „n-a intîrziat 

să", ,,de îndată, rurind". 

. . -: .... ~, ~ ul<.!.+. ~ ~I ul ~ 
. . 

jilJ I "'I ~ l.,J I~ v lS' u I ~ ~ l.,J I "'I j.i.hJ I~ 

,,Dar imitaţia îşi inversează curind direcţia: de la copil la 

adult, după ce fusese de la adult la copil". 

;;.:;,.. ..)- ~ ~,_ .;li• r-~I ~__,I: j J:l:c .;;,. 
~ 1.a..- \.;I ~lpl •le>I J ~I~ jS ~Î t.Jli. 

~ ~ ~ ui .:;-;.li J~4 I. ~1,. •»i 
„Cine examinează cu atenţie istoria [diferitelor} naţii va 

descoperi un adevăr şi anume că orice început în 

reînvierea patrimoniului [ cultural] porneşte de la un impuls 

sentimental care ajunge încetul cu încetul, cu trecerea 

timpului să capete un caracter raţional". 

,,Acest sentiment năvalnic n-a întîrziat să se transforme, 

încetul cu încetul, într-o atitudine raţională". 

Cu acelaşi sens apar corelativele mă kâda. .. hattâ „nu bine, 

... că şi'', ,,de îndată ce... a şi". 
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,.Nu vine am văzut faţa judecătorului că am şi amuţit". 

O schimbare rapidă sugerează şi ma, lam hattâ 

,,N-au trecut nici două zile că pozele respective au şi 

apărut în ziare şi reviste". 

- Negaţia cu lă... hattâ l- 'ăna } 
lam ... ba'du 

,,Nu încă" 

pare legată tot de ideea de iminenţă sau de mcoauv 

presupus. 

„A descoperit o nouă populaţie care nu făcuse cunoştinţă 
încă cu lumea". 

•• • • J:. ~ y 'jl ~ ~ ,J l:;I ~I u,rl, 

~I~ e,:JI IJ... 

„Ştiu, de asemenea, că noi nu ne-am obişnuit încă cu un 

asemenea mod de gîndire". 
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D. Durativul 

a. ln seria analoagelor lui kăna sînt incluse o sene de 

verbe care se referă la durată, la continuarea acţiunii. 

Unele dintre ele poartă această semnificaţie în orice 

împrejuran şi pot s-o imprumute enunţului în întregul său 

iar altele apar numai ca semiauxiliare: este cazul unor 

forme conţinînd o negaţie şi care înseamnă, la origine, , a 

nu înceta să". Este de remarcat că cel mai frecvent 

durativ din arabă mâ zăla, este o formulă negativă de 

acest tip. ln araba modernă, :nai ales în texte beletristice, 

se întîlneşte şi forma lă zăla care continuă, 3l'ată J.Blau, 

o utilizare apărută în ,,araba medie substandard" 

( 174-175 ). Această neaşteptată apariţie a negaţiei la în 

faţa unui verb cu formă de perfectiv (lă nu apare în 

principiu în această propoziţie decît pentru a exprima un 

optativ) ar putea fi justificată tocmai prin semnficaţia de 

durativ a întregii formule. Deoarece legătura etimologică cu 

za1a, care înseamnă „a dispare" nu mai este, probabil, 

simţită, asocierea ideii de durată cu o negaţie care se 

ref eră la un lucru îndeplinit, isprăvit, a putut părea 

nepotrivită .. Interesant, este că această formulă este simţită 

în prezent ca hipercorectă, de unde şi apariţia ei în stilul 

literar îngrijit ( exemplificările lui Blau sînt din Nagio 

Ma}_t~ şi din lingvistul irakian as-Samirra'i). De remarcat, 

însă, ~n exemplele care urmează şi o situaţie simetnca: 

apariţia negaţiei mă în faţa imperfectivului yazâlu. 

nu înceta -" J~ I. „a sa 

tr- l. 
„a continua " 

~ l. 
„a dura " r' J 
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,,., rămine" ..}-. 

„a rămîne" 4 
ii!. ,,a rămîne" V-

De regulă aceste analoage ale lui kâna sînt urmate, ca 

şi acesta, fie de un verb, fie de un nume în acuzativ 

(forma transformată a predicatului ~abar din propoziţia de 
bază), fie de un complex format din prepoziţie .şi nume. 

Se poate observa, însă, că, mai ales cînd acest predicat 

este un pronurn~, el se păstrează, uneori, !a forma de 

nominativ. Această formă este considerată greşită din 

perspectiva normelor limbii literare clasice, dar poate fi 
întilnită şi în Na~b MalJfu~ (vezi Blau, p. 196). Este 

semnificativ, însă, că şi în exemplul citat de Blau ~i în 

cel pe care îl dăm la pct. e avem a face cu ideea de 

identitate: ;alia huwa huwa în Maţifii~: ba9iya huwa huwa 
„a rămas acelaşi". Explicaţia ar putea fi că schimbarea 

formei pronumelui (nu este vorba doar de schimbarea 

desinenţei, ca la nume) sparge clişeul care exprimă 

identitatea. Aceeaşi ar putea fi raţiunea pentru care 

formulei consacrate 'ană lastu 'iyyâhu „nu sînt eu [acela]" 

îi este preferată, •meori, în limba modernă 'ană lastu huwa 

(a nu se uita că laysa face parte dintre „surorile" lui kăna 

şi cere, în principiu, un predicat în acuzativ). 

Există şi alte verbe care exprimă ideea de durată -

'istamarra în primul rind - dar cele menţionate mai si1i­

funcţionează ~i ca auxiliare. 

Ideea de durată se referă la: 

1. continuarea existenţei 

2. continuarea posesiei, apartenenţei 

3. contin .tarea unei acţiuni 
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4. persistenţa unei calităţi 

5. identitate (persoană, obiect, loc etc.). 

1. Oişeul pentru „continuă să existe" este ma zăla 

'l.ă'iman, lâ yazălu ,ă'iman. 

,,Problema continuă să existe" 

,,Cauzele obiective ale crizei libaneze continuă să existe". 

• • 
<JP,...:w~ J'r-1 ~~I vl~I'~ J JI_;: "I 

•~, ..... :.JI , ~ ~ IJ.,b .;.J I ~ 

„Continuă să existe în unele ţări arabe pieţe speciale în 

care manuscrisele sînt expuse spre vinzare sau cumpărare". 

(,,Continuă" pur şi simplu înseamnă „continuă să existe"). 

,,Vărsarea de sînge continuă". 

2. Pentru „a continua să aibă" apare mă zâla, lă 

yazălu la(hu): 

-~'.al.., .,L.:1 J!,. 1 .i~ 

„Femeia [cauza femeii] continuă să aibă partizani ş1 

adversari".. . 
Cda 180/1981 Fasc. 9 
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3. Continuarea unei acţiuni care poate să fie 

prezentată şi ca prelungindu-se dintr-un trecut exprimat 

prin kâna . 

.. Dar optimismul a înfruntat şi continuă să înfrunte toate 

spectrele înfricoşătoare". 

Jl..-:.JI ~,j, ~I ~u u~~ ~l!.,JI j.J;. 

~ _,A-li :.ţi t., ~~I Cl: t., 

.. Pasagerii se clătinau mereu la dreapta ~i la stînga [ dar] 

atmosfera continua să fie senină ş1 călătoria era în 

continuare plăcută ( ... )" 

.. '\oi nu încetăm să ne schimbăm comportamentul pe 

măsură ce ne îmbogăţim experienţa în problema 
i respectivă]" . 

. '1ă ::iltu ajkuru .. îmi amintesc încă" .. devei,,t aproape un 

cli~eu. Presupoziţia este „îmi amintesc, cu toate că a 

trecut atita timp". 

~ j~i I~ ~r ~lf ~i ~ fjl ~j L. 

~l:!JI ~ l,_o : ;J!li.JI ~ \J_,ill I.a v- ~~I 

~ ..li.li L::~ 11 l:e>-I ~ I~, ~1_,:.11 ••~ ~ l_,i! 
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• .a J)L;.. J ~_,;,' I.~ v• -► clJj .:r- 1,-i! 

'-4 ~ .:-:i:-.,; v,--_h- -- I. JS' .:.,; • .;JI r~ ~1 

-~.111 • .a ~i ~ _,S' jj ~j I., • .:W;., '-:-.,.;Jl 

•• J~ - ; .:.r c.. ~ .i, .L.: , j,_.:.; V' ~ I. ~ 

- Lei.I ..w J~y., t..-J 

.,/mi maz amintesc încă cum un mare scriitor arab a 

lansat, la începutul anilor 60 din acest secol, chemarea: 

lncetaţi să scrieţi, încetaţi să citiţi literatură clasică, 

g}Cetaţi să reînviaţi vechile noastre biblioteci, încetaţi toate 

acestea vreme de cincizeci de ani şi traduceţi în acest 

interval tot ce puteţi traduce din cărţile Occidentului şi 

din operele sale. lmi mai amintesc încă cum această 

chemare, ât ele stranie şi ciudată [ar părea] a găsit pe 

wrii care să-i răspundă şi să-i repete ecoul". 

4. O calitate pe care o exprimă numele predicativ din 

propoziţia nucleară poate să fie pusă sub semnul duratei. 

,.Vremurile continuă să fie grele". 

„Legenda continuă să fie foarte fertilă in memoria acestui 

om". 
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vi v 'jl ~b- ; 'j, ~;JI,:,. b..sJ •• ;•-:•; ~ 
• 

:ii~ ~ .J~ 
„Omul declară acum că el continuă să ţină la o veche 

idee pe care a îmbrăţi!,at•O o bucată de vreme şi pe care 

n-o poate schimba acum în nici un fel". 

„ Ţelul meu a fost întotdeauna ş1 continuă să fie critica 
realităţii egiptene". 

5. V erbcle din această categorie servesc la exprimarea 

ideii de identitate: 

- . 
t" t" ~_,!II ~ ..:, I ~ "i I .ia ~--' 

„Dar aceasta nu împiedică scaunul să rămînă identic cu 

sme însuşi''. 

,,Deci şcolile noastre au rămas acolo unde erau" . 

.,[···] dar fiecare limbă va rămîne de sine stătătoare". 

„Dar .Muhammad a r4mas " cum era . 
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Mă zilna fi-l-bidâya ,,sîntem încă la început" este un clişeu 

în stilul presei. 

b. Legaţi de ideea de durată sînt ş1 alţi moc!alizatori 

de tipul: 

„cîtă vreme" rl J L 

„atîta vreme cît" W lb 

„cîtă vreme nu încă" ,J L 

Se observă că în primele trei formule apare ma cu 

valoare de durativ (mâ ad-daymiima) însoţind, în primlele 

două cazuri, un verb invariabil cu semnificaţie de durată: 

dâma „a dura", ţăla „a se prelungi, a ţine mult", Mă 

dăma a căpătat ş1 o altă semnificaţie în :.fară de cea de 

durată pe care o întîlnim într-un clişeu ca mă dumtu 

~ayyan . ,,cită vreme sînt în viaţă", ş1 anume o 

semnificaţie de cauzalitate: ,,din moment ce, dat fiind că" 

(a se vedea şi evoluţia semnificaţiei legate de timp în 

formula românească „din moment cc" către o semnificaţie 

de cauză). 

ln ce priveşte elementul cu valoare adverbială ba'du, 

semnificaţia de durată este una secundară şi nu foarte 

frecventă (Blau, p. 205 crtează: huwa waladun ba'du „el 

este încă 

întrebuinţări 

standardizare 

un copil" ş1 consideră apariţia acestei 

un rezultat al tendinţei spre simplificare şi 

În limba modernă). Formula obişnuită este 

cca în care ba'du apare după o negaţie în trecut: lam 

ya'ud ba'du ,,nu s-a,· întors încă" cu presupoziţia 

,,trebuia să se întoarcă" sau „se va întoarce" (vezi supra. 

P· 414) 
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lzlu·~ -....I»"° J.~- -11 ~ ,.,.,,: l.w. 

l·l.i·- .,~~ J....â.1~ ~ ~ l:..J I. 

„ln felul acesta, ştiinţele viitorului apar ca necesare pentru 

societăţile noastre, cită vreme sintem oblzgaţi în fapt să 

ne alegem viitorul". 

„Din moment ce discutăm despre metoda descriptivă, ne 

vedem obligaţi să ne conducem după opiniile lui Tamam 
Hasan". 

•• • v,~ ~ cr' Ulit d.Jj J u,JJ.,::C ~, 

~l.Jv-~ 
„Ei ezită [să facă aceasta] atîta vreme dt nu-şi găsesc 

cumpării.tori pentru mărfurile lor". 

v~ j j._., el:. ~ uÎ ~ ~ ..;Î ~1 

~~I J,._JI .:r, '-=,.IJ~I • .a ~ ,J I. 

.. Adt"văn1l P~tr di nu po:;ate s:i. cxi.Hc o Atmo•ferii 

sănătoasă în Liban cită z.1reme nu sînt îndepărtate aceste 

conduceri de la activitatea politică". 
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E. Iterativul 

a. Iterativul este o semnificaţie proprie unor verbe pe 
care o introduc unele adverbe: min gadui „din nou", 

marratan 'uă,ră , din nou, încă o dată" etc. 

Unele verbe se pot comporta ca semiauxiliare care 

introduc o idee de iterativ: este vorba de 'iida, 'a 'ăda, 

'aktara şi altele. • 
_,:!I ..11&. I J l&. 

•.1..i V- .,:rl 
,,L-a pomenit de multe ori". 

• • • 
~ ~Wl ..l:.~I j ,e:Jl l,;~I ljl L;aJ, 

• •• 
~ ~ 'i c..l~I j :._,h.:JI ~::il:>-1 ul 

~1~1 cil:~\)-
,,Dar, dacă examinăm din nou exemplele precedente vom 

găsi că deosebirea de concepţie asupra lucrurilor existente 
nu schimbă nimic din natura acestor lucruri". 

b; Lam ya'ud apare ca o negare a ideii de iterativ 

sau de durativ, continuativ 

,,Acesta e un lucru care nu mai este de acceptat". 

," uJ~ -._1;1, o,-.Wl "'' _,,. 'li t4'-JI ~I 

t.; ~• · ~ t' ._,.;,WI uj',;Jl v-i,: 
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• .lntoarcerea lucrurilor înapoi şi stabilirea unui echilibru 

care să fie acelaşi echilibru din trecut nu mai este cu 

putinţă". 

• .;~ r-J ~ ~ Jli ~, ~ ci 
„w, .:,-, J;- J 

„Nimeni nu mai poate să-şi traseze viaţa personală departe 

de foc." 
• 

ci.Ila u~ ul ~ ~.-...li ,JWf ~ d .ii 

~ _,..J I v_,.; li u,..: ', , ..1i.:J ~ _J. '-'=: ~ ~ ~ ~ 

.__; l:.J I _, ~ I _, 

,,[---] căci lumea modernă nu mai acceptă să existe un 

colţişor .în ea care să nu opereze cu moneda ş1 să nu 

cunoască legea cererii şi ofertei şi concurenţa". 

c. O semnificaţie de iterativ cu referire la trecut 

introduce saba,a{'an) ,,a fost înainte", ,,:1 mai fost". 

~I •~I ~I~ 4_,.;. .:r, ~l::!11 I.ia j~ 

~~;.):.; ~IJ'I u~J"'L~~, qi J.t-

„Această carte se deosebeşte de alte multe cărţi pc care 

le-a·u mai scris înainte savanţi occidentali [pornind de la] 

un pnnrt r\,- '-'1'•-IM"" pur nn·id,-ntal" 
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„Atitudinea faţă de patrimomul [cultural] nu este numai o 

atitudine raţională. Ea este, aşa cum am mai spus într-o 

rubrică precedentă, şi o atitudine sentimentală". 

,i )l,- •4,. .IÎ ~~4-- "'li • .a-~ l)i fa.; "'l 

..._ l.:.J I , J.A J.:. j P!: 1) ~ W ~ ~ 

Nu negăm că unele dintre aceste răspunsuri au venit 

uşor sau ca o repetare a ceea ce s-a mai spus in asemenea 

.. .. li 
e . 

.,S,au mat definit c guve.nul » ş1 « personalitatea 

umană -. din punct de vedere juridic. Inversul este valabil 

în ce priveşte cuvin tul « popor > ". 

,_,:.li , ~ ~ I ~ ~ l;.:J I i.:. l;)LJ I ( • • • ) 
• 

l '\ o>. rls .l:.. • ~ ~ ~ lj.. ~I ..:-oct':? u I J.t-
"[-•• J relaţiile dintre cde două ţări care au mai fost 

expuse la numeroase zguduiri începînd din anul 1958". 

„Nu trebuie să se înţeleagă din ceea ce ~-a spus înainte 
I ·, ,. 
' .... ) . 
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F Final-rezultativul 

Verbele care se folosesc cel maJ. frecvent pentru a 

exprir.ia ideea de ' a sfirşi", ,,a încheia" sînt: 

„a termina (de)" C:,. > ~ 
„a încheia. a sfirşi" ·i ~ 

.. a srrrşi (cu)",,.a termina (de)" 

Pot fi considerate drept semiauxiliare care introduc ideea 

de încheiere, finalizare tamma „a fi complet", ,,a se 

încheia" şi 'atamma „a încheia" 

,.ln 1516, cum am menţionat, Siria a fost ocupată". 

l'\u totdeauna tamma introduce această semnificaţie; el 
apare frecvent în limba modernă pentru o semnificaţie de 
impersonal, echivalent pentru construcţii pasive din limba 
română sau alte limbi. Chiar în exemplul citat, semnificaţia ar 
putea fi interpretată în acest fel. 

H. Fleisch se referă la conjuncţia IJ,attă ca marcă 

specială pentru sîrrşitul acţunii (Fleisch, 1957, ?· 179). 

Este de semnalat mai ales apariţia În construcţii în care se 

indică continuarea acţiunii pînă la punctul final: 

.,A continuat să cîntc pînă .cînd i-a făcut semn să tacă". 
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G. Observaţii generale 

Se observă că la realizarea unor semnificaţii 

emporal-aspectuale, la care ne-am referit în acest capitol, 

oncură o serie de procedee. S-ar putea stabili o anumită 

a acestor procedee care să aibă în vedere 

suprapus, introdus al acestor semnificaţii. 

oziţii de tipul static vs. non-static, dinamic vs. 

o i-dinamic , durativ vs. non-durativ etc., care 
aracterizează o categoric a aspectului, concepută mai larg 

ecît se făcea într-o vreme, pot rezulta din: 

1. opoziţii de natură semantică între diverse 

~e verbe; 

categorii 

i 2. opoziţii întic formele cu 

prefixe, considerate a exprima 

imperfectiv; 

sufixe şi, respectiv, cu 

valori de perfectiv ş1 

3. opoziţii intre forme cu sau fără semiauxiliare din 

categoria kana, opoziţii ale acestor forme cu semiauxiliare 

între ele, opoziţii între forma afirmativă şi negativă a 

unora dintre aceste semiauxiliare. 

1. Opoziţia dinamic - non-dinamic poate rezulta din 

semnificaţia unor _verbe. ln principiu, verbele calitative sau 

de stare ar trebui să exprime un non-dinamic. Această 

subcategorizare este cu atît mai uşor de realizat în arabă 

cu cît avem o schemă care caracterizează verbele 

1calitative: fa'ula - yafulu. H. Fleisch a atras atenţia însă 
lcă ace~tc: verbe nu sînt „verbe de stare" propnu-z1se, aşa 

,cum au fost denumite: .,Ele înseamnă « a căpăta o 

!calitate» ~au • a deveni într-un anume fel ~ (conform 

[calităţii despre care es~~ vorba); sau, drept· consecinţă a 

!căpătării [calităţii], « a av·ea o calitate> sau « a fi 

!într-un an~me fel » (aceasta, însă, pentru că a devenit 

(astfel), de fapt un rezultativ" (Fleisch, 1957, p. 158). 
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Observaţiile lui Fleisch şi exemplele respective adaugă 

:h11s·:•siunea dinamica unor verbe considerate pnn 

e:-. cele,1 ~ ă statice. Semnificative sînt exemplele citate de 

H.Fkisch din Kâmil de al-Mubarrad: 

.. ~u a' fost !?'eneros şi a devenit generos" 

.. Lucrul era nuc şi a devenit marc". 

H. Fleisch nu crede că poate fi acceptată opoziţia 

.. starea permanentă, durabilă", exprimată de verbele tip 

(a'ula. ş1 ,,stare momentană", exprimată de verbele tip 

fa'z'la. Exemplele pe care le dă Wright în acea privinţă nu 

i !;C par concludente. Nu se 

ka,bura ar exprima o calitate 

momentană. dacă luăm în 
d1q1onarul Lane: 

poate accepta, spune el, că 

durabilă şi kabira o calitate 

consideraţie definiţiile din 

kabura: a fi sau a deveni mare la trup sau ca vîrstă 

I mai ales a a_iunge la pubertate) sau mare în stima 

oamenilor, mare în rang, în funcţie ( ... )" 

kabira: ,,a ajunge la apogeul creşterii, a deveni bătrin, 

a\'ansat în vîrstă (om, copil, animal)''. 

Oacă nu 5,e poate vorbi despre o opoziţie netă Între 

cele două forme din perspectiva relaţiei permanent vs. 

momentan, 'i-ar putea, totuşi, lua în considerare o anumită 

tendinţă a verbelor din ~ategoria fa'ila, nu numai a 

\'erbel or calitative din această categorie, de a exprima 
\'alori de „punctual". Ar fi de examina .. , de exemplu, nu 

numai· ha.:ina „a fi trist", dar şi fahir,.,, ,,a înţelege". Este 
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adevărat că unul dintre verbele cu care se exemplifică 

dubla valoare - static şi dinamic - este 'alima, care 

înseanmă şi ,.a şti", şi „a afla", dar, aşa cum arătam, 

nnul sau mai multe exemple nu pot contrazice ideea de 

tendinţă. 

Valori de static sau dinamic, de punctual sau 

non-punctual pot rezulta şi din formele derivate. Este 

adevărat că atunci cînd se vorbeşte despre semnificaţiile 

L, ·melor derivate, observaţiile care se fac sînt, în general, 

în legătură cu alte tipuri de semnificaţii şi valori: factitiv, 

reflexiv de diverse tipuri, tranzitiv vs. intranzitiv etc. Se 

poate presupune că sensurile de natură aspectuală la care 

ne referim ar deriva din alte semnificaţii specifice unor 

forme derivate. Sensul de dinamic al verbului la forma a 

V-a (tafa"ala) ar putea rezulta din semnificaţia de 

reflexiv mediu al formei (vezi ta'allama „a studia, a deveni 

învăţat", ttU1arraka „a se mişca, a se pune în mişcare"şi 

altele); sensul de „punctual" al unor verbe la forma a 

VI-a (tafâ'ala) ar putea rezulta dintr-o anumită interpretare 

a semnificaţiei de reciproc (vezi ta.să,yaţa „a cădea 

[picătură cu picătură, bucată după bucată]). Şi în cazul 

formelor derivate se poate vorbi doar de tendinţe. Putem 

·spune că forma a IX-a ('if alia) se referă, în general, la 

1
dobîndirea unei culori, deci la un aspect dinamic, dar ea 

~oate însemna şi pose~area unei culturi sau a unei 

1f>articularităţi fizice ('i~marra este şi „a fi roşu" şi „a 

~kveni rosu"). I , . 

i 2. Formele cu 

~erbului exprimă 
I 

sufixe şi respectiv 

valori aspectuale şi 

cu prefixe ale 

temporale în 
foncepţia lui Beeston_: formele cu prefixe sînt 

rsenţialmente statice şi' ne~1a.n:,1te tempor:tl, în timp ce 

ţormele cu sufixe sînt esenţialmente ,lm.tmice şi m.l~cate 
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din punct de vederP al timpului (Beeston, ?· 78- 79). 

cc~tc valori statice ş1, respectiv, dinamice nu rezultă, 

imă. numai din opoziţia celor două forme, arată Beeston, 

:1 cli,, semnificaţia verbului, pe de o parte, şi din indicaţii 

de context pe de altă parte. De altfel H.Fleisch notează 

în acelasi sens: ,,timpul rezultă din frază dacă lăsăm la o 

parte perfectivul, timpul naraţiunii (Fleisch, 195 7, p. 
l i'i') .. Contextul este cel mai important factor din punctul 

de vedere al lui Beeston deoarece, după cum spune el, 

marca majoritate a verbelor arabe sînt ambivalente şi pot 

ii pri,·ite fie ca statice, fie ca dinamice. Se observă că, 

!)t·ntru a exemplifica acest lucru, Beeston face apel la 

10rma de infinitiv ( ma~·dar ): rukub înseamnă şi „a 

incakca" şi ,.a fi călare", hukm înseamnă şi „a guverna" 

~1 ,.a decreta" etc. Dacă forma în care ar fi fost date 

verbek era cea m care acestea se „citează" în mod 

obi:;;nuit - respectiv forma persoanei a III-a perfectiv -

, al oare a de dinamic ar fi părut a prevala. Se observă că 

această ambivalenţă la care se referă Beeston, ŞI la care 

ne-am referit ş1 noi la pct. l, s~ rezolvă prin apariţia 

,·erbului la forma cu sufixe sau cu prefixe: verbele 

calitative apar într-o perspectivă dinamică ŞI mai rar 
statică la forma de perfectiv şi într-o perspectivă statică la 
forma de imperfectiv: dacă ~asuna este şi „a fi bun, 
frumos" şi „a deveni bun, frumos", y~sunu înseamnă mai 
:i.ks ,.este bun, frumos·•. La fel şi pentru alte verbe: dacă 

'al:mtu este „am aflat", 'a'lamu este „ştiu, cunosc". 

Se observă că verbele de voinţă sau de activitate 

intelectuală pot să apară la forma cu sufixe fără ca 
aceasta să implice un trecut, ci doar această perspectivă 

dinamică asociată cu o vaioarc de rezultativ: zanantu . 
.. cITd" 'araftu .. ~tiu'' (după cc am med, "lt, pentru că am 
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aflat) etc. 
Şi utilizarea formei cu sufix pentru expnmarea 

optativului ar putea fi interpretată prin această prismă: 

forma cu sufixe . fiind o formă dinamică, este mai aptă să 

exprime deschiderea pe care o presupune optativul decît 
forma cu prefixe care este statică. 

Există împrejurări în care factorul timp este lipsit de 

semnificaţie, şi aceasta mai ales în propoziţia subordonată 

~ 1ezi şi Beeston, p. 79). Subordonatele introduse cu 'an 

conţin un verb la forma cu prefixe, indiferent de timpul 

pe care ii marchează verbul din principală. 

{ '- J i 
• • 'J 

.:.I J1i I vi . 
..a,,,~I 

„am vrut } să te vizitez 

,,vreau_ 

Cum s-a văzut (supra p.-lZ7) nici forma cu sau fără 

prefix la care apar unu modalizatori nu are vreo 
semnificaţie. 

Formulele alternează: 

„continuă ~" J I· ~ J~ l. sa 
'Je. 

,.este aproape (să] .J~ .J IS' 

3. o serie de modalităţi din categoria lui kilna 

rtroduc o perspectivă dinamică: 
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,.Fusese un vts ... şi o eliberare ... şi a devenit un chin!" 

Faptul că laysa ,.nu este" a fost introdus de 

gramaticii arabi în această categorie nu face decît să 

atragă atenţia asupra perspectivei dinamice pe care o aduce 

negaţia. perspectivă şi mai vizibilă în lam ya'ud „nu mai 

este". 

Dintr-un anu.mit punct de vedere, ~alia tăgfran se 

opune lui tăra tăgiran, unul reprezentînd un durativ iar 

celălalt un nondurativ. Dacă comparăm între ele formele: 

huwa tăgirun şi falla tăgiran. observăm că forma în care 

apare !alla presupune o perspectivă dinamică, în timp ce 

cealaltă este prin excelenţă statică. 

Este interesant să se observe ce semnificaţii rezultă 

din negarea unor modalizatori . 

. a rămine" 4 

,,a sta mult pină să" J ~---~r1•4l. 
.,lndata cc: ••• , a şi ... •· 

.,a nu mai [ fi. face etc. r· 

. a dispal'('" J ~ 
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.,a nu înceta, a continua să" 

,,a fi aproape [să]" ..al! 

,,de îndată ce... şi ... " 

„!l•a apucat bine să ... , că ş1 

Semnificaţiile sînt fie în opoz1ţ1e, fie oarecum 

simetrice; pe o axă a desfăşurării acţiunii (vezi mai jos), 

kăda şi mă kăda... ~attâ se vor afla în imediata vecinătate 

a incoativului, de o parte şi de alta. Mâ lab1Ja... ~attă se 

apropie ca semnificaţie de mă kăda... ~attă, dar mergînd 

oarecum într-o altă direcţie prin faptul că neagă durativul 

(un echivalent posibil în română ar fi ,,n-a stat să ... , ci 
• d t~ ") ma a .... 

Este de remarcat această semnificaţie de trecere 

bruscă de la o stare la alta exprimată şi prin alte formule 

decît cele la care ne-am referit. Fleisch citează o formulă 

pseudo-exceptivă: mă huwa 'illâ ( Fleisch, 195 7, p. 18 q. 

l. 

,,De îndată ce mI-au intrat în casă [ oanii ] am devenit 

zgîrcit cu ei". 

Se poate adăuga alCl 
,_ 

ş1 sar ana mă [fa 'al a J „a face 

imediat ceva", despre care Montei! spune că era exclamativ 

numai În limba clasică: ,,cit de repede a făcut" (~1onteil, 

p. 251-252), dar care J?ăs~ază ceva din această •;aloare 

pe care o avea În epoca clasică şi în epoca modernă: de 

altfel, aq:~ă valoare de trecere bruscă de la o stare la 

Cda. 180/1-981 Fasc. 10 
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alta ~ potriveşte cu formele exclamative (vezi ş1 mai 
departe 'i!Jă). 

Al te formule la care se referă Fleisch con ţin negarea 
unor verbe de tipul la'ara ,,a simţi", 'alima ,.a şti" etc., 
urmată de 'illă. Cu toate că Fleisch ne avertizează că 

orice încercare de traducere apropiată este inutilă ş1 

contrară gindirii arabe, avind în vedere că primul sens al 
acestor verbe s-a şters, în română s-ar impune unele 
echivalenţe: ,,N-a apucat să-şi dea seama... că şi", ,,nici 
n-a simţit cum" şi altele asemenea lor. 

Tot Fleisch se referă la rolul pe care îl are 'itj4 
„iată" introdus într-o relatare: a atrage atenţia asupra 

unui detaliu demn de interes sau asupra intervenţiei bruşte 
a cuiva sau a ceva (Fleisch, 19~7, p. 180). Este acea 
valoare de surpriză (mufita'a) pe care au analizat-o şi 

gramat101 arabi, o semnificaţie de punctual, dacă ne 
raportăm la terminologa modernă privind aspectul. 

* 

Pornind J;• la sugestiile lui Cohen (p. 265 ), am putea 
imagina astfel o axă a semnificaţiilor legate de incoativ, 
dur.iti,·, final precum ;,i a w1or :,cnsuri <1cli4t.-ctttc (:sîul 

înşirate numai modalităţi-tip dintr-o anumită categorie): 

i-------------------t------
.J 
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Au fost propuse diverse ierarhii ale verbelor în 
legătură cu trecerea de la intenţie la faptă: a trebui­
a putea-a vrea-a face. Ceea ce ne atrage atenţia cînd 
examinăm situaţia din arabă este că 'arăda poate fi şi 

verb de iminenţă: 'arăda 'an yastruta „vrea să cadă" (şi , . . 
în română semnificaţia poate să fie de iminenţă) şi că 

ideea de capacitate de a face ceva este cuprinsă în forma 
cu prefixe a verbului, cea considerată a fi un imperfectiv 

(Blachere, p. 161). Din punctul de vedere al lui H.Fleisch, 
a spune numai că este vorba de o nuanţă secundară a 
imperfectiwlui indicativ este prea puţin: este vorba de „o 
nuanţă de aspect importantă" (p. 173) şi dacă nu se ţine 

cont de ea. textul devine uneori de neînţeles. Această 

nuanţă de aspect este cea care permite traducerea 
adjectivelor franceze în -able şi -ible cu imperfectiwl 
formei de malhii.l a verbului: yu 'kal „comestibil, care se 

.., ,._ w ,, 

marunca . 
wcrurile ar putea fi, însă interpretate şi altfel: orice 

faptă aflată în stare de înfăptuire presupune capacitatea de 
a o realiza. Verbul arab interiorizează această capacitate 
în forma sa de imperfectiv, în timp ce limbi ca franceza 
sau engleza o exteriorizează în modalităţi de tipul „poate, 
este capabil să". Semnificativ, pentru această interpretare, 
este faptul că verbul yastaţi'u „poate" apare în lDlele 
circumstanţe ca substituţ pentru un alt verb. Montei! 
citează un exemplu de acest tip (p. 242): 

„Limba literară nu exprimă viaţa, aşa cum poate (s-o 
facă J limba· vorbi tă". 
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1n ceea ce priveşte verbele din categoria 'asba~a, este 
de remarcat pendularea sensului între incoativ propriu-zis ş1 

final-rezultativ: ,,a început să" - .,a ajuns să". 
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VII. RELAŢD INTRE MODALITAŢI 

A. Modalităţi şi cuantificare 

S-a observat de multă vreme că există o relaţie între 

modalităţile logice, epistemologice ,i deontice, pe de o 
parte, şi cuantificatorii de diferite tipuri pe de altă parte. 
1n prezentarea lui Georges Kalinovski această relaţie apare 
astfel: 

toţi, tot 
rumeru 
unii 

întotdeauna 
niciodată 

wieon 

adevărat 

fals 

probabil 

obligatoriu 

interzis 
permis 

Cuvintele aflate pe orizontală sînt de acelaşi rang, 

dacă se poate spwie aşa: semnificaţiile sînt legate între 
ele, se presupun, în aşa fel încît întîlnim adesea propoziţii 
conţinînd o modalitate de un anumit rang ş1 un 
cuantificator de acelaşi rang. Ideea de certitudine, de 
,,adevărat", exprimată de verbe care implică convingerea, 
de tipul ,ma „a spune, a afirma" sau 'i9tana' , a fi 
convins", se asociază cu un cuantifica tor universal de tipul 
kull „toţi"; ideea de „probabil fals", implicată uneori în 

verbe ca zanna „a crede", tawahhama „a-şi imagina" sau . 
za'ama „a pretinde", se asociază cu un cuantificator 
particular nedefinit de tipul ba'd „unii": . 

• •• '½ u--1~1'"' ~ .I. l::!;!..-u~ .Ji:.v>w, 
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,;,r,,..- L. js, ,~l:iJI ,i I.J'"'WI ..:,- _:w1 .;y- J..-- ~ 

• ~ ri ~ VIS" '!,---•J',i~I..:,- vL--~I 

l li -Lei\, -- ·li' ~.,.-JI ~i,; doi~ '!,---' fi! ._,._, ,,_., 

~ ._,..~ ~I J~ d.U ~~li, t..-aJ~ ,i 
... ~~I J...,- , ~l:l~, • vL-:~I ,:;, •,n .u1 J~ 

,,.Voi afirmăm că tot ceea cc limbile roste-sc, indiferent 

dacă provine de la oameni de rind sau de la oamenii 

educaţi. toate enunţurile care emană de la om, indiferent 
dacă sint corecte sau greşite, indiferent dacă sînt sau nu 

conforme regulilor morfologiei si sintaxei, ca şi logicii, 

totul se transformă în fenomen lingvistic prin simpla sa 

emitere de către om, ş1 pnn urmare, merită să fie 

studiat" . 

.,Toţi sîntem convinşi [--- ]". 

,.Unii ar putea să creadă [--- ]". 

,.[ Cum lşi imaginează unii". 

~' ~~ ~ .:.r ci:. ~ ~1 t:~ .­

••• ~' j.a1 uJ ~ 
.. Unii' dintre e1 au ajuns să pretindă - din ignoranţă 

că ebraica ar fi limba locuitorilor paradisului ... " 
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Această afinitate între ruantificatori şi elemente de 

modalizare merge atit de departe incit, în cazul lui rubba, 

de pildă, este greu să apreciem dacă avem a face cu un 

cuantificator nedefinit, sau cu un element de modmizare. 

O propoziţie ca: 

admite mai multe posibilităţi de interpretare (deci şi de 

traducere), fără ca semnificaţia generală de „posibilitate" 

să se schimbe: ,,dţi nu se străduiesc pentru unii care 

ted", ,,de dte ori nu se întîmplă să se străduiască unul 

pentru altul care şade", ,,se poate întîmpla ca unii să se 

străduiască pentru alţii care şed" etc. Este de notat, de 

asemenea, restricţia, limitarea, pe care o introduc formulele 

conţinînd cantitative nedefinite (mă postpus, ba'<!) de tipul 

'ilă ~ad.din mâ „într-o anumită măsură", ba'1a I-lay'i 
,,într-o mică măsură", ,,oarecum". 

1n afara acestor tipuri de relaţii cLntre modalităţi şi 

cuantificatori, care pot fi observate, în forme, specifice, în 

orice limbă, se pot observa în arabă unele afinităţi intre 

modalizare şi elativ, formă care se leagă tot de categoria 

cuantificării. 

Se remarcă, de pildă, că trecerea de la „posibil" la 

„probabil" ti de aici spre „aproape cert", se realizează 

adesea prin forme -!X elativ. Este semnificativă, în această 

privinţi., !elaţia dirrtre man ar-ră/il} ,,este de presupus (deci 
probabil)" şi 'ala 1-'arfal] ,,cel mai probabil este (că)". Se 

poate avea in vedere şi forme ca: _al- 'afrab 'iii, t!awăb 

,,cel mai aproape de adc\'ăr'!, ~nu 'amyalu 'ila I- 'i'tUf'Î" 

,,sîntem mai degrabă înclinaţi să credem" etc. 
Deşi• se spune despre categoria comparativului că ar 

izola adjectivul în raport cu celelalte părţi de vorbire (vezi 
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Kamp, p. 147), în arabă categoria pare să depăşească 

graniţele adjectivului pentru a exprima unele semnificaţii 

pe care În alte limbi le exprimă adverbul. ln exemplul 

care urmează semnificaţia este tot de „probabil": 

-&.r.21.aJI ~J'1~ ~~'11 J u~'il ( • • •) 

~ •~.,j'11 Ju!,-'11,- J.,i, r'll ,- I.a, 

"(---] exagerarea în admiraţia faţă de scriitorul studiat 

şi asta se întîmplă cel mai adesea - şi exagerarea în 
dispreţul faţă de el". 

O menţiune specială merită min atunci cînd apare ca 

partitiv, deci ca element de cuantificare, în formule ca min 
al-mumkin „este posibil", min al-munt~ar „este de 

aşteptat", min al-magriib fini .. ~ste de dorit" etc. Ţentaţia 
este foarte puternică să legăm acest min care, ~a partitiv, 

este de acelaşi ordin cu „1.mii", ,,uneori", de modalităţik 

„probabil" sau „posibil". El apare, efectiv, în formule 

exprimînd probabilitatea sau posibilitatea de tipul min 

ar-râfi~ ,,este probabil", min al-mafr-u,1 „este de presupus", 
min al-mumkin „este posibil", dar depăşeşte acest cadru 

pentru a îngloba diverse semnificaţii legate de modalităţile 

aserţiunii, ~odalită ţile logice şi ep.- .emol .,gice, modali tă ţilc 

apreciative. S-ar putea. crede că atunci cînd este vorba de 
exprimarea certitudinii sau a nPcf"siti\tii. în formt>le df" 
tipul min al-wâdih „este clar, evident" min aţ-ţabi1iyy 
,,este firesc", mm al-ma'liim „este cunoscut", mm 

ad-darun·yy „este necesar", mm ar putea introduce o .. . 
atenuare, formulele fiind interpretabile ca „aceasta face 

parte din ceea ce este [clar, necesar, firesc, etc.]". O 

asemenea intepretare este sprijinită de faptul că atunci 
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cînd avem a face cu o idee de superlativ, elementul de 

modalizare apare cu articol şi fără min: al- 'argal} ,,cel mai 

probabil [ este că]"• al- 'a~sa1&, al- 'af1al „cel mai bun [lucru 

este ca]". Formulele de acest tip sînt, însă, mai degrabă 

excepţii, pe cind modalităţile cu min par să fie regula: 

putem spune, dliar, că min la începutul enunţului urmat 

de un nume este indice de modalizare in cele mai multe 

cazuri. Pornind de la ideea că aceste modalităţi pot fi 

considerate predicate generale, cărora le corespunde 

întreaga propoziţie modalizată drept subiect, acest min 

poate fi interpretat drept indice al acestei predicativi tă ţi. 

Este un predicat situativ, localizator, care se referă la 

situarea într-o clasă pusă sub semnul unei calităţi, calitatea 

de „necesar", ,,posibil" etc. 

Referindu-se la formule interogative de tipul hal min 

!a'amin? ,,există mincare? ", în care numai min poate fi 
considerat ca raportindu-se la „existenţă", Sibawayhi vedea 

posibilă continuarea formulei interogative in acest fel: hal 

mm ta'ămin fi zamânin wa makănin? ,,este mîncare . 
într-un timp sau într-un loc?", indicînd adică, prin această 

presupoziţier o situare nedefinită (vezi voi. II, p. 129-130). 

Interpretarea pe care o propunem merge în aceeaşi 

direcţie: să nu uităm că traducem formulele respective 

conţinînd min cu „este posibil", .,este necesar". 

R. Verbul 1âla ,,a spune" şi modalizarca 

Cînd ne referim la verbe a căror semnificaţie este 

implicată în orice -act , de _vorbire, verbul „a spune" se 

situează pe primul loc. S-a vorbit şi despre aite modali tă ii 

- ,,a şti". şi „a crede" de exemplu - ca fiind „legate în 
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mod necesar de mf'canismul producerii unw enunţ sau a 
w1u1 text", iar desp.~ prezenţa lor în discurs ca 
rept s::zentînd ,. actualizarea unei modalităţi implicite" (S. 
Alexandrescu. p. 25 ), dar situaţia este diferită pentru cele 
două categorii de verbe. ,, Ştiu" ş1 „cred" expnma 
certitudinea şi, respectiv, posibilitatea, în timp ce verbul , a 

spune" la persoana întîi ar putea fi considerat cu totul 
redundant. Ce poate fi mai redundant decît a spune 

„spun" în momentul în care rostesc un enunţ sau produc 
un text? 

Cu totul altceva este ând verbul respectiv apare la 
persoana a III-a: naratorul arab face uz şi abuz de fO-la 
„a spus " şi mai ales de formele impersonale 'lăla „s-a 
spus", yuyâl „se spune", în aşa măsură incit sîntem 
obligaţi să recurgem la sinonime sau la turnuri de frază 

care să evite 9âla atunci ând traducem, ;:,entru ca textul 
să nu apară prea monoton. 

Dacă persoana a II-a a verbului fâla serveşte pentru 
citare şi presupune, deci, o distanţare a locutorului faţă 

de enunţ, persoana întîi a verbului respectiv înseamnă 

asumarea cnwiţului, proclamarea lui cu emfază, '-C'lltimentul 
responsabilităţii faţă de rostire. 'Ana 'G(Ulu „eu spun" 
implică „este adevărat"; ,,fals" poate să fie numai ceea O! 

.,se spwie"': 

..;',JÎ , •.,,,- ~ J~I ~I Jli, 1. ~ u-,J 
rL:e ·I, u-=~ 

,,Nu este adevărat cee<; ce se spune [şi anume) că 

frumuseţea în toate formele şi aspectele ''ale (înseamnă) 

ordin~ ~i annorje". 
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Avînd în vedere că 'orulu „eu spun" înseamnă curai, 
responsabilitatea de a spune şi, eventual, o poziţie care să 

le implice, o serie de modalităţi vin să atenueze această 

formulă emfatică. 

Modalităţi deontice referitoare la obligaţie însoţesc 

verbul „a spune" la persoana intîi (singular sau pluralul 

modestiei), exprimînd ideea că ceea ce se spune reprezîntă 

o necesitate (formulele au, uneori, acrul de scuză). 

,,Trebuie [neapărat] să spunem [ --- ]". 

,,Trebuie să spun [ --· ]". 

Un lucru poate să se impună el însuşi, să fie „demd' 

de a fi spus: 

• • ..,..-

,,Un luau delll1l de menţionat" 

,,Un lucru demn de remarcat" 

Cînd verbe semnificînd „posibilitatea", ,,capacitatea" 
Însoţesc verbul ,.a spune", enunţul conţine, de obicei, ceva 

îndrăzneţ sau mai puţin aşteptat: 

,,Putem spune că bătălia a fost crincenă.,. 
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Cb:d formula este imo!"rsonală - yumkinu al-fawl „se 
poate spune" 
refugiul î:11 

„spusele" apar 
spatele formulei 

atenuate tocmai 
impersonale. ln 

prin 
cazul 

formulelor negative, de tip , nu pot spune", care 
redundante, ci paradoxale, pentru că afirmă că 

spune un lucru pe care totuşi îl spun, 
pseudo-modest previne reproşul posibil: 

,,Nu pot spune [ ··· ]". 

. u•= 
"Nu pot [nu-mi este îngăduit] să spun [ ··· ]". 

,,Nu pot [nu-mi este îngăduit] să spun [···]". 

nu sînt 

nu pot 
clişeul 

Frecvent apare În faţa verbului 'ayiilu modalizatorul 
kăda, -:are exprimă incertitudinea: formula 'akădu 'a,iilu, 
care s-ar traduce literal prin „sînt pe punctul să spun", 
are drept echivalent în română „aş spune", ,,s-ar putea 
spune". Este de remarcat că acelaşi modalizator kada 

apare deseori pentru a atenua afirmaţii tranşante, 

hiperbolice, ceea ce atrage atenţia asupra faptului că 

enunţurile conţinînd verbul •-.;;i" ,.1pun" sînt tratate la 
fel cu alte enunţuri implicînd emfază. 

Toate aceste modali tă ţi caracterizează stilul eseistic, 
proza intelectuală in general; ele presupun un autor 
modest sau simulînd modestia, care ,,nu ~tic" (la 'adn'"), 
care „se întreabă" ('as'alu nafsf) ti , -re afirmă cu 
precauţie, rccurgind adesea la „probabil" (',~ ''Jlla) .. 
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